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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Portugal tot het vermijden van dubbele belasting en het voorko-

men van het ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen
naar het inkomen en naar het vermogen

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Portugal, geleid
door de wens dat door beide Staten een verdrag wordt gesloten tot het
vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan van
belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen, zijn het volgende overeengekomen:

HOOFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN HET VERDRAG

Artikel 1

Personen op wie het verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
van de Verdragsluitende Staten of van beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop het verdrag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven
ten behoeve van een Verdragsluitende Staat of van de staatkundige of
administratieve onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen
daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inko-
men, naar het gehele vermogen of naar bestanddelen van het inkomen
of van het vermogen, waaronder begrepen belastingen naar voordelen
verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende zaken, belas-
tingen naar het totale bedrag van de door ondernemingen betaalde lonen
of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zijn met name:

a. in Portugal:
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i. Imposto sobre o Rendimento das Pessoas Singulares - IRS (de
inkomstenbelasting van natuurlijke personen);

ii. Imposto sobre o Rendimento das Pessoas Colectivas - IRC (de
inkomstenbelasting van lichamen); en

iii. Derrama (de lokale additionele belasting op de inkomstenbelas-
ting van lichamen);
(hierna te noemen: ,,Portugese belasting").

b. in Nederland:
i. de inkomstenbelasting;

ii. de loonbelasting;
iii. de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van

de Regering in de nettowinsten behaald met de exploitatie van
natuurlijke rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met
betrekking tot concessies uitgegeven vanaf 1967, of geheven
krachtens de Mijnwet continentaal plat 1965;

iv. de dividendbelasting; en
v. de vermogensbelasting;

(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting").

4. Dit Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen die na de datum van ondertekening van het
Verdrag naast of in de plaats van de bestaande belastingen worden gehe-
ven. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten doen
elkaar mededeling van alle wezenlijke wijzigingen die in hun onder-
scheiden belastingwetgevingen zijn aangebracht.

HOOFDSTUK 1

BEGR1PSBEPALINGEN

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist:

a. betekenen de uitdrukkingen ,,een Verdragsluitende Staat" en ,,de
andere Verdragsluitende Staat" Portugal of Nederland, al naar de con-
text vereist;

b. betekent de uitdrukking ,,Portugal" het grondgebied van de Repu-
bliek Portugal dat is gelegen op het Europese continent, de eilanden-
groep van de Azoren en Madeira, hun respectievelijke territoriale zee en
elk ander gebied waarbinnen de Republiek Portugal, in overeenstem-
ming met de Portugese wetgeving en het internationale recht, rechtsbe-
voegdheid of soevereine rechten heeft met betrekking tot de exploratie
en exploitatie van de natuurlijke rijkdommen van de zeebodem en de
ondergrond, en van de daarboven gelegen wateren;
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c. betekent de uitdrukking ,,Nederland" het deel van het Koninkrijk
der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van zijn territo-
riale zee en elk gebied buiten de territoriale zee waarbinnen Nederland,
in overeenstemming met het intemationale recht, rechtsbevoegdheid
heeft of soevereine rechten uitoefent met betrekking tot de zeebodem,
de ondergrond daarvan en de daarboven gelegen wateren, en hun natuur-
lijke rijkdommen;

d. betekent de uitdrukking ,,belasting" Portugese belasting of Neder-
landse belasting, al naar de context vereist;

e. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

f. betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke een-
heid die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

g. betekenen de uitdrukkingen ,,ondememing van een Verdrag-
sluitende Staat" en ,,onderneming van de andere Verdragsluitende Staat"
onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een inwoner van een
Verdragsluitende Staat en een onderneming gedreven door een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat;

h. betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer met
een schip of luchtvaartuig, gedxploiteerd door een ondernerning waarvan
de plaats van werkelijke leiding in een Verdragsluitende Staat is gele-
gen, behalve wanneer het schip of luchtvaartuig uitsluitend wordt gedx-
ploiteerd tussen plaatsen die in de andere Verdragsluitende Staat zijn
gelegen;

i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
i. in Portugal de Minister van Financin, de Directeur-Generaal der

Belastingen (Director-Geral dos Impostos) of hun bevoegde ver-
tegenwoordiger;

ii. in Nederland de Minister van Financidn of zijn bevoegde verte-
genwoordiger;

j. betekent de uitdrukking ,,onderdanen":
i. iedere natuurlijke persoon die de nationaliteit van een Verdrag-

sluitende Staat bezit;
ii. iedere rechtspersoon, vennootschap of vereniging die zijn of haar

rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een
Verdragsluitende Staat van kracht is.

2. Voor de toepassing van het Verdrag door een Verdragsluitende
Staat op enig moment heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin
niet omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking op dat
moment heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de
belastingen waarop het Verdrag van toepassing is, waarbij elke beteke-
nis volgens de toepasselijke belastingwetgeving van die Staat prevaleert
boven een betekenis die volgens andere wetgeving van die Staat aan de
uitdrukking wordt gegeven.
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Artikel 4

inwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding of enige andere soort-
gelijke omstandigheid, en met inbegrip van die Staat en een staatkundig
of administratief onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daar-
van. Deze uitdrukking omvat echter niet een persoon die in die Staat
slechts aan belasting is onderworpen ter zake van inkomsten uit bronnen
in die Staat of van vermogen dat in die Staat is gelegen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is, wordt zijn posi-
tie als volgt bepaald:

a. hij wordt geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waar hij een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in beide Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht slechts
inwoner te zijn van de Staat waarmede zijn persoonlijke en economische
betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);

b. indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij het middelpunt
van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in geen van de Staten een
duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft, wordt hij geacht slechts
inwoner te zijn van de Staat waarin hij gewoonlijk verblijft;

c. indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk ver-
blijft, wordt hij geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waarvan hij
onderdaan is;

d. indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide,
regelen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten de aan-
gelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van het eerste lid inwoner van beide Verdragsluitende Staten is,
wordt hij geacht slechts inwoner te zijn van de Staat waar de plaats van
zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
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b. een filiaal;
c. een kantoor;
d. een fabriek;
e. een werkplaats, en
f. een mijn, een olie- of gasbron, een (steen)groeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen, daarbij inbegre-
pen een vaste installatie of vast bouwsel gebruikt voor de exploratie en
exploitatie van natuurlijke rijkdommen.

3. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat eveneens:
a. een plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie-

of montagewerkzaamheden of toezichthoudende werkzaamheden die
daarmee verband houden, maar alleen indien die uitvoering van een
bouwwerk of die werkzaamheden een periode van meer dan zes maan-
den voortduren;

b. het verlenen van diensten, daaronder begrepen diensten van advi-
serende aard, door een ondememing door middel van werknemers of
ander personeel, maar alleen indien werkzaamheden van dien aard (voor
hetzelfde of een daarmee samenhangend project) in het land worden ver-
richt gedurende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf
maanden een totaal van zes maanden te boven gaan.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ,,vaste inrichting" niet geacht te omvatten:

a. het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag, uit-
stalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar;

b. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

c. het aanhouden van een voorraad van aan de ondememing toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere onderneming;

d. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de ondememing enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

f. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de letters a) tot en met e) genoemde werk-
zaamheden, mits het totaal van de werkzaamheden van de vaste bedrijfs-
inrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard
is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger waarop het zesde lid van toepassing is - in een Verdragsluitende
Staat namens een ondememing van de andere Verdragsluitende Staat



Volume 2288, 1-40783

werkzaam is, wordt die ondememing, niettegenstaande de bepalingen
van het eerste en tweede lid, geacht in de eerstgenoemde Staat een vaste
inrichting te hebben, indien de persoon:

a. een machtiging bezit om namens de ondememing overeenkomsten
af te sluiten en dit recht in die Staat gewoonlijk uitoefent, tenzij zijn
werkzaamheden beperkt blijven tot de aankoop van goederen of koop-
waar voor de onderneming; of

b. zulk een machtiging niet bezit, maar gewoonlijk in de eerstge-
noemde Staat een voorraad goederen of koopwaar aanhoudt waaruit hij
namens de ondememing regelmatig goederen of koopwaar aflevert en
namens de onderneming enkele aanvullende werkzaamheden verrichtte
in die Staat die hebben bijgedragen aan de verkoop van goederen of
koopwaar.

6. Een onderneming van een Verdragsluitende Staat wordt niet geacht
een vaste inrichting in een Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op
grond van de omstandigheid dat zij in die Staat zaken doet door bemid-
deling van een makelaar, commissionair of enige andere onafhankelijke
vertegenwoordiger, mits deze personen in de normale uitoefening van
hun bedrijf handelen. Indien de werkzaamheden van zulk een vertegen-
woordiger echter uitsluitend of nagenoeg uitsluitend worden verricht
voor die ondememing, wordt hij niet geacht een onafhankelijke verte-
genwoordiger te zijn in de zin van dit lid indien wordt aangetoond dat
de handelingen tussen de vertegenwoordiger en de ondememing hebben
plaatsgevonden, onder voorwaarden die afwijken van die welke tussen
onafhankelijke partijen zouden gelden.

7. De omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van een Verdrag-
sluitende Staat, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in die andere
Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), stempelt een van beide lichamen niet tot een vaste inrich-
ting van het andere.

HOOFDSTUK Ell

BELASTINGHEFFNG NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende zaken

1. Inkornsten verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
of bosbedrijven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Verdragsluitende Staat
waarin de desbetreffende zaken zijn gelegen. De uitdrukking omvat in
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ieder geval de zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalin-
gen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
zijn, vruchtgebruik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke of
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploi-
tatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdom-
men; schepen, boten en luchtvaartuigen worden niet als onroerende
zaken beschouwd.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn van toepassing op de inkom-
sten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of bet
verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende
zaken.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid zijn ook van toepassing
op inkomsten uit onroerende zaken van een onderneming en op inkom-
sten uit onroerende zaken die worden gebruikt voor het verrichten van
zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit onderneming

1. De voordelen van een onderneming van een Verdragsluitende Staat
zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de ondememing in de andere
Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf
uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Staat
worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting
kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de bepalingen van het derde lid worden, indien een
onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een aldaar geves-
tigde vaste inrichting, in elk van de Verdragsluitende Staten aan die vaste
inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kunnen worden
te behalen, indien zij een zelfstandige onderneming zou zijn die dezelfde
of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soort-
gelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk transacties zou aan-
gaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste inrichting zijn
gemaakt, hetzij in de Staat waarin de vaste inrichting is gevestigd, het-
zij elders.

4. Voor zover het in een Verdragsluitende Staat gebruikelijk is de aan
een vaste inrichting toe te rekenen voordelen te bepalen op basis van een
verdeling van de totale winst van de onderneming over haar verschil-
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lende delen, belet het tweede lid die Verdragsluitende Staat niet de te
belasten voordelen te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de
gevolgde methode van verdeling moet echter zodanig zijn, dat het resul-
taat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen.

5. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de onderneming.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de aan de
vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar volgens
dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame reden
bestaat hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, laten de bepalin-
gen van dit artikel de bepalingen van die artikelen onverlet.

Artikel 8

Zee- en luchtvaart

1. Voordelen uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in
internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat
waarin de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gele-
gen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een zeescheepvaart-
onderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze plaats
geacht te zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat waar de thuishaven
van het schip is gelegen, of, indien er geen thuishaven is, in de Verdrag-
sluitende Staat waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

3. De bepalingen van het eerste lid zijn ook van toepassing op voor-
delen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeenschappelijke onder-
neming of een internationaal opererend agentschap.

Artikel 9

Gelieerde ondernemingen

1. Indien:
a. een onderneming van een Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in
het kapitaal van een onderneming van de andere Verdragsluitende Staat,
of

b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de
leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van een onder-
neming van een Verdragsluitende Staat en een onderneming van de
andere Verdragsluitende Staat,
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en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen
in hun handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen voorwaarden wor-
den overeengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen
alle voordelen die een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden
zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dien-
overeenkomstig worden belast.

2. Indien een Verdragsluitende Staat in de voordelen van een onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast
- ter zake waarvan een ondememing van de andere Verdragsluitende
Staat in die andere Staat in de belastingheffing is betrokken en deze
voordelen bestaan uit voordelen welke de ondememing van de eerst-
bedoelde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondememin-
gen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als die welke
tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, zal
die andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig aanpassen. Bij de vaststelling van
deze aanpassing wordt rekening gehouden met de overige bepalingen
van dit Verdrag en plegen de bevoegde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Staten zo nodig met elkaar overleg.

Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkom-
stig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteinde-
lijk gerechtigde tot de dividenden een inwoner is van de andere Verdrag-
sluitende Staat, mag de aldus geheven belasting 10 percent van bet
brutobedrag van de dividenden niet overschrijden.

3. De bepalingen van het tweede lid zijn niet van toepassing op divi-
denden die een lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat
betaalt aan een lichaam dat inwoner is van de andere Verdragsluitende
Staat, terzake waarvan de bepalingen van de Richtlijn betreffende de
gemeenschappelijke fiscale regeling voor moedermaatschappijen en
dochterondernemingen uit verschillende Lid-Staten (90/435/EEG), zoals
deze eventueel kan worden gewijzigd, van toepassing zijn.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en
het derde lid.
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5. De bepalingen van het tweede en derde lid laten onverlet de belas-
tingheffing van het lichaam ter zake van de winst waaruit de dividenden
worden betaald.

6. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten, niet zijnde schuldvorde-
ringen, die aanspraak geven op een aandeel in de winst, alsmede
inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten die door de wetgeving
van de Staat waarvan het lichaam dat de uitdeling doet inwoner is, op
dezelfde wijze aan de belastingheffing worden onderworpen als inkom-
sten uit aandelen.

7. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van
een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waarvan
het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, een bedrijf uitoefent
door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere
Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast mid-
delpunt, en het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden
betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het
beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn,
naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van
toepassing.

8. Indien een lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende Staat,
mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door
het lichaam worden betaald, behalve voor zover deze dividenden wor-
den betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat afkom-
stig zijn.

Artikel 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mag in die andere
Staat worden belast.
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2. Deze interest mag echter ook in de Verdragsluitende Staat waaruit
zij afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest inwoner is
van de andere Verdragsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting
10 percent van het brutobedrag van de interest niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid is interest
afkomstig uit een Verdragsluitende Staat vrijgesteld van belasting in die
Staat:

a. indien de schuldenaar van zulke interest die Staat is, een staatkun-
dig of administratief onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam
daarvan, de centrale bank of instellingen die overheidsdiensten verrich-
ten; of

b. indien de interest wordt betaald aan de andere Verdragsluitende
Staat, een staatkundig of administratief onderdeel of plaatselijk publiek-
rechtelijk lichaam daarvan, de centrale bank of elke andere instelling
(daaronder begrepen een financidle instelling) overeengekomen door de
bevoegde autoriteiten van de beide Verdragsluitende Staten.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeensternming de wijze van toepassing van het tweede en
derde lid.

5. a. Indien een EG-Richtlijn betreffende de belastingheffing van
interest van particuliere spaartegoeden in werking treedt en indien, inge-
volge deze Richtlijn, zoals deze eventueel kan worden gewijzigd, inte-
rest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat ook mag worden belast in de
Verdragsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, dan zullen met
betrekking tot zulke interest de bepalingen van die Richtlijn van toepas-
sing zijn in plaats van de bepalingen van dit artikel.

b. Indien een EG-Richtlijn die voorziet in een gemeenschappelijke
belastingregeling inzake betaalde interest en royalty's tussen onderne-
mingen in werking treedt en zoals deze eventueel kan worden gewijzigd,
dan zullen met betrekking tot zulke interest de bepalingen van die Richt-
lijn van toepassing zijn in plaats van de bepalingen van dit artikel.

6. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verze-
kerd door hypotheek en al dan niet aanspraak gevend op een aandeel in
de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkornsten uit overheids-
leningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, waaronder be-
grepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen verbon-
den premies en prijzen. In rekening gebrachte boete voor te late betaling
wordt voor de toepassing van dit artikel niet als interest aangemerkt.

7. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing
indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een
Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat waaruit de
interest afkomstig is een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar



Volume 2288, 1-40783

gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid
verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en de vordering uit
hoofde waarvan de interest wordt betaald tot het bedrijfsvermogen van
die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt
behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van
artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

8. Interest wordt geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig te
zijn, indien zij wordt betaald door een inwoner van die Staat. Indien
evenwel de persoon die de interest betaalt, of hij inwoner van een
Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste
inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de schuld ter zake
waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten
laste komt van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wordt
deze interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrich-
ting of het vaste middelpunt is gevestigd.

9. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake
waarvan deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatst-
bedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarboven uit-
gaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wet-
geving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inachtneming
van de overige bepalingen van dit Verdrag.

Artikel 12

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat mogen in die andere
Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waaruit zij afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat
worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's
een inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat, mag de aldus gehe-
yen belasting 10 percent van het brutobedrag van de royalty's niet over-
schrijden.

De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van dit lid.

3. Indien een EG-Richtlijn, die voorziet in een gemeenschappelijke
belastingregeling voor betaalde interest en royalty's tussen ondememin-
gen in werking treedt en zoals deze eventueel kan worden gewijzigd,
dan zullen met betrekking tot zulke royalty's de bepalingen van die
Richtlijn van toepassing zijn in plaats van de bepalingen van dit artikel.
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4. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht
van gebruik van een auteursrecht op een werk op het gebied van letter-
kunde, kunst of wetenschap, waaronder begrepen bioscoopfilms en film
en geluidsbanden voor radio- of televisieuitzending, een octrooi, een
fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een plan, een geheim
recept of een geheime werkwijze, dan wel voor het gebruik van, of voor
het recht van gebruik van nijverheids-, handels- of wetenschappelijke
uitrusting, of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nij-
verheid, handel of wetenschap.

De uitdrukking ,,royalty's" omvat tevens vergoedingen voor techni-
sche bijstand in verband met het gebruik van, of voor het recht van
gebruik van een auteursrecht, goederen of informatie zoals naar verwe-
zen is in dit lid.

5. De bepalingen van het eerste en het tweede lid zijn niet van toe-
passing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
waaruit de royalty's afkomstig zijn een bedrijf uitoefent door middel van
een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht
of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het
geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing.

6. Royalty's worden geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig
te zijn indien zij worden betaald door een inwoner van die Staat. Indien
evenwel de persoon die de royalty's betaalt, of hij inwoner van een
Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste
inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de verplichting tot het
betalen van de royalty's was aangegaan, en deze royalty's ten laste
komen van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, worden
deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrich-
ting of het vaste middelpunt is gevestigd.

7. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de betaalde royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de
inlichtingen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat
zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel
slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft
het daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar over-
eenkomstig de wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks
met inachtneming van de overige bepalingen van dit Verdrag.
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Artikel 13

Vermogenswinsten

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van onroerende zaken, zoals bedoeld in arti-
kel 6 en die zijn gelegen in de andere Verdragsluitende Staat, mogen in
die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die
een onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van
zelfstandige arbeid, waaronder begrepen voordelen verkregen uit de ver-
vreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele onderne-
ming) of van het vaste middelpunt, mogen in die andere Staat worden
belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of lucht-
vaartuigen die in internationaal verkeer worden gekxploiteerd of van
roerende goederen die worden gebruikt bij de exploitatie van deze sche-
pen of luchtvaartuigen zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende
Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de ondememing is
gelegen. Voor de toepassing van dit lid zijn de bepalingen van het
tweede lid van artikel 8 van toepassing.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
dan die bedoeld in het eerste, tweede en derde lid zijn slechts belastbaar
in de Verdragsluitende Staat waarvan de vervreemder inwoner is.

5. Niettegenstaande de bepalingen van het vierde lid, mag een
Verdragsluitende Staat overeenkomstig zijn eigen wetgeving, de beteke-
nis van de uitdrukking ,,vervreemding" daaronder begrepen, belasting
heffen over voordelen door een natuurlijke persoon die inwoner is van
de andere Verdragsluitende Staat verkregen uit de vervreemding van
aandelen in, winstbewijzen van of schuldvorderingen op, een lichaam
met een in aandelen verdeeld kapitaal, dat volgens de wetgeving van de
eerstbedoelde Verdragsluitende Staat inwoner is van die Staat, alsmede
uit de vervreemding van een gedeelte van de in die aandelen, winstbe-
wijzen of schuldvorderingen besloten liggende rechten, indien die na-
tuurlijke persoon - al dan niet tezamen met zijn echtgenoot - dan wel
een van hun bloed- of aanverwanten in de rechte lijn onmiddellijk of
middellijk ten minste vijf percent bezit van het geplaatste kapitaal van
een bepaalde soort van aandelen van dat lichaam. Deze bepaling vindt
alleen toepassing wanneer de natuurlijke persoon die de voordelen ver-
krijgt in de loop van de laatste tien jaren voorafgaande aan het jaar
waarin de voordelen worden verkregen inwoner van de eerstbedoelde
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Staat is geweest en mits op het tijdstip waarop hij inwoner werd van de
andere Verdragsluitende Staat werd voldaan aan eerdergenoemde voor-
waarden ten aanzien van het aandelenbezit in eerdergenoemde lichaam.

In de gevallen waarin ingevolge de nationale wetgeving van eerst-
bedoelde Verdragsluitende Staat aan de natuurlijke persoon een aanslag
is opgelegd terzake van de bij diens emigratie uit eerstbedoelde Verdrag-
sluitende Staat aangenomen vervreemding van vorenbedoelde aandelen,
geldt het vorenstaande alleen voor zover er van deze aanslag nog een
bedrag openstaat.

Artikel 14

Zelfstandige arbeid

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere werk-
zaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar,
behalve onder de volgende omstandigheden waarin zodanige voordelen
ook in de andere Verdragsluitende Staat mogen worden belast:

a. indien hij in de andere Verdragsluitende Staat voor het verrichten
van zijn werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt; in
dat geval mogen de voordelen slechts in zoverre zij aan dat vaste mid-
delpunt kunnen worden toegekend, in die andere Staat worden belast;

b. indien hij in de andere Verdragsluitende Staat verblijft gedurende
een tijdvak of tijdvakken, die in een tijdvak van twaalf maanden begin-
nend of eindigend in het desbetreffende belastingjaar cen totaal van 183
dagen niet te boven gaan; in dat geval mogen de voordelen slechts in
zoverre zij worden verkregen uit zijn in de andere Staat verrichte werk-
zaamheden, in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van art-
sen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

Niet-zelfstandige arbeid

1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19, 20 en 21
zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de
andere Verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrek-
king aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan verkregen belo-
ning in die andere Staat worden belast.
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2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de beloning
verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
een in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende dienstbetrekking
slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of
tijdvakken, die in een tijdvak van 12 maanden beginnend of eindigend
in het desbetreffende belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te
boven gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die geen
inwoner van de andere Staat is, en

c. de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van
een vast middelpunt dat, de werkgever in de andere Staat heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mag de
beloning verkregen ter zake van cen dienstbetrekking uitgeoefend aan
boord van een schip of luchtvaartuig dat in internationaal verkeer wordt
gedxploiteerd, worden belast in de Verdragsluitende Staat waarin de
plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

Artikel 16

Directeursbeloningen

Directeursbeloningen en andere vergoedingen verkregen door een
inwoner van een Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van
de raad van beheer of raad van toezicht (in Portugal, conselho de admi-
nistraqdo of conselho fiscal; in Nederland, bestuurder of commissaris) of
een ander soortgelijk orgaan van een lichaarn dat inwoner is van de
andere Verdragsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast,
mits beloningen betaald door dat lichaam aan een lid van die organen
voor de uitoefening van een aaneengesloten werkzaarnheid belastbaar
zijn ingevolge de bepalingen van artikel 15.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15, mogen
voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat als artiest, zoals een toneelspeler, een film-, radio- of
televisie-artiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn persoon-
lijke werkzaamheden als zodanig die worden verricht in de andere
Verdragsluitende Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf toeko-
men, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkomsten,
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niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden
belast in de Verdragsluitende Staat waarin de werkzaamheden van de
artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

3. Het eerste en tweede lid zijn niet van toepassing op voordelen of
inkomsten die worden verkregen door een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat uit werkzaamheden die worden verricht in de andere
Verdragsluitende Staat, indien bet bezoek aan die andere Staat geheel of
grotendeels wordt bekostigd uit de openbare middelen van de eerstge-
noemde Staat, een staatkundig of administratief onderdeel of een plaat-
selijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, of plaatsvindt in het kader van
een culturele overeenkomst of regeling tussen de Regeringen van de
Verdragsluitende Staten. In een zodanig geval zijn de voordelen of
inkomsten slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waarvan de
artiest of de sportbeoefenaar inwoner is.

Artikel 18

Pensioenen, lijfrenten en sociale zekerheidsuitkeringen

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, tweede lid,
zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere dienstbe-
trekking alsmede lijfrenten betaald aan een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat, slechts in die Staat belastbaar. leder pensioen en andere
uitkering betaald krachtens de bepalingen van een sociale zekerheids-
stelsel van een Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere
Verdragsluitende Staat, zijn slechts in die andere Staat belastbaar.

2. Niettegenstaande het bepaalde in het eerste lid, mag een pensioen
of andere soortgelijke beloning, lijfrente, of ieder pensioen en andere
uitkering betaald krachtens de bepalingen van een sociale zekerheids-
stelsel van een Verdragsluitende Staat, ook worden belast in de Verdrag-
sluitende Staat waaruit deze afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving
van die Staat:

a. indien en voor zover de aanspraak op dit pensioen of andere soort-
gelijke beloning of lijfrente in de Verdragsluitende Staat, waaruit het
pensioen of andere soortgelijke beloning of lijfrente afkomstig is, van
belasting is vrijgesteld, dan wel de met het pensioen of andere soortge-
lijke beloning of lijfrente samenhangende bijdragen aan de pensioen-
regeling of verzekeringsmaatschappij, in het verleden bij het bepalen
van het in die Staat belastbare inkomen in aftrek zijn gebracht, dan wel
anderszins in die Staat in aanmerking zijn gekomen voor een fiscale faci-
li~ring; en

b. indien en voor zover dit pensioen of andere soortgelijke beloning
of lijfrente in de Verdragsluitende Staat, waarvan de genieter van het
pensioen of andere soortgelijke beloning of lijfrente inwoner is, niet
tegen het algemeen van toepassing zijnde belastingtarief voor inkomsten
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verkregen uit niet-zelfstandige arbeid, dan wel het brutobedrag van dat
pensioen of andere soortgelijke beloning of lijfrente voor minder dan 90
percent, in de belastingheffing wordt betrokken; en

c. indien het totale brutobedrag van de pensioenen en andere soort-
gelijke beloning of lijfrenten en ieder pensioen en andere uitkering
betaald krachtens de bepalingen van een sociale zekerheidsstelsel van
een Verdragsluitende Staat, in enig kalenderjaar een bedrag van 10.000
Euro te boven gaat.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid, mag,
indien dit pensioen of andere soortgelijke beloning geen periodiek ka-
rakter draagt, wordt betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking
in de andere Verdragsluitende Staat en uitbetaling plaatsvindt v66r de
datum waarop het pensioen ingaat, of indien in plaats van het recht op
lijfrente v66r de datum waarop de lijfrente ingaat een afkoopsom wordt
betaald, de betaling of deze afkoopsom ook in de Verdragsluitende Staat
waaruit zij afkomstig is worden belast.

4. Een pensioen of andere soortelijke beloning of lijfrente wordt
geacht afkomstig te zijn uit een Verdragsluitende Staat indien en voor-
zover de met dit pensioen of andere soortgelijke beloning of lijfrente
samenhangende bijdragen of betalingen, dan wel de aanspraken op dit
pensioen of andere soortgelijke beloning of lijfrente in die Staat in aan-
merking zijn gekomen voor een fiscale facilidring. De ingevolge dit arti-
kel aan een Verdragsluitende Staat toegekende heffingsrechten worden
op geen enkele wijze beperkt door de overdracht van een pensioen van
een in een Verdragsluitende Staat gevestigd pensioenfonds of verzeke-
ringsmaatschappij naar een in een andere Staat gevestigd pensioenfonds
of verzekeringsmaatschappij.

5. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede lid.
Daarin wordt tevens geregeld welke gegevens de inwoner van een
Verdragsluitende Staat ten behoeve van een juiste toepassing van het
Verdrag in de andere Verdragsluitende Staat moet overleggen, met name
om te kunnen vaststellen of al dan niet voldaan is aan de omstandighe-
den als bedoeld in onderdelen a, b en c van het tweede lid.

6. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste som, periodiek be-
taalbaar op vaste tijdstippen, hetzij gedurende het leven, hetzij gedu-
rende een vastgesteld of voor vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een
verbintenis tot het doen van betalingen, welke tegenover een voldoende
en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

7. Of en in hoeverre een pensioen of soortgelijke beloning onder dit
artikel of onder artikel 19 valt, wordt bepaald door het karakter van de
vroegere dienstbetrekking, zijnde particulier of overheid, gedurende
welke de aanspraak op dat gedeelte van het pensioen of soortgelijke
beloning werd opgebouwd.
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Artikel 19

Overheidsfuncties

1. a. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde
pensioenen, betaald door een Verdragsluitende Staat of een staatkundig
of administratief onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam
daarvan, aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan
die Staat of dat onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam, zijn slechts
belastbaar in die Staat.

b. Deze salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen zijn ech-
ter slechts in de andere Verdragsluitende Staat belastbaar, indien de dien-
sten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner is
van die Staat, die:

i. onderdaan is van die Staat; of
ii. niet uitsluitend voor het verrichten van de diensten inwoner van

die Staat werd.

2. a. Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen
door, een Verdragsluitende Staat of een staatkundig of administratief
onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, aan een
natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat
onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam, zijn slechts in die Staat
belastbaar.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is
van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16, 17 en 18 zijn van toepas-
sing op salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen en op pen-
sioenen ter zake van diensten, bewezen in het kader van een op winst
gericht bedrijf, uitgeoefend door een Verdragsluitende Staat of een staat-
kundig of administratief onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk
lichaam daarvan.

Artikel 20

Hoogleraren en docenten

1. Vergoedingen die een hoogleraar of docent, die inwoner is van een
Verdragsluitende Staat en die in de andere Verdragsluitende Staat ver-
blijft met het doel gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaar
onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk onderzoek bezig te
houden aan een universiteit zonder winstoogmerk, hogeschool of andere
inrichting voor onderwijs of wetenschappelijk onderzoek in die andere
Staat, voor dat onderwijs of dat onderzoek ontvangt, zijn slechts in de
eerstbedoelde Staat belastbaar.
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2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten
van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt ver-
richt in het algemeen belang, maar in de eerste plaats voor het persoon-
lijke nut van een bepaalde persoon of bepaalde personen.

Artikel 21

Studenten

Een persoon, die inwoner is of onmiddellijk voorafgaande aan zijn
bezoek aan een Verdragsluitende Staat inwoner was van de andere
Verdragsluitende Staat en die uitsluitend in de eerstgenoemde Staat tij-
delijk verblijft:

a. als een student aan een universiteit, hogeschool of school, of
b. als een voor beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon ten

behoeve van zijn opleiding, bekend te maken door de bevoegde autori-
teit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij een inwoner is, of was,
of

c. als een genieter van een in de eerste plaats voor studie of onder-
zoek bedoelde toelage, vergoeding of prijs van een organisatie op het
gebied van godsdienst, liefdadigheid, wetenschap of onderwijs;

wordt in die andere Staat niet belast ter zake van alle overmakingen
ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding of ter zake van een
studiebeurs. Dit geldt tevens voor elk bedrag dat een beloning vertegen-
woordigt voor diensten geleverd in die andere Staat, mits zulke diensten
verband houden met zijn studie of opleiding of noodzakelijk zijn ten
behoeve van zijn onderhoud, en het bedrag van deze beloning 5.000
Euro niet te boven gaat.

Artikel 22

Overige inkomsten

1. Bestanddelen van bet inkomen van een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van het eerste lid zijn niet van toepassing op inkom-
sten, niet zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals omschreven in
artikel 6, tweede lid, indien de genieter van die inkomsten, die inwoner
is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdragsluitende Staat
een bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrich-
ting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar
gevestigd vast middelpunt, en het recht of de zaak ter zake waarvan de
inkomsten worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste in-
richting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort.
In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7
of artikel 14 van toepassing.
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HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 23

Vermogen

1. Vermogen bestaande uit onroerende zaken, zoals bedoeld in artikel
6, dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat bezit en dat is gele-
gen in de andere Verdragsluitende Staat, mag in die andere Staat wor-
den belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van
het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft, of
uit roerende goederen die behoren tot een vast middelpunt dat een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat
tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van zelfstandige arbeid,
mag in die andere Staat worden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die in interna-
tionaal verkeer worden gedxploiteerd alsmede uit roerende goederen die
worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen en luchtvaartuigen,
is slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waar de plaats van de
werkelijke leiding van de onderneming is gelegen. Voor de toepassing
van dit lid zijn de bepalingen van het tweede lid van artikel 8 van toe-
passing.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een Verdragsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

WUIZE VAN VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 24

Vermijding van dubbele belasting

1. Wat Portugal betreft wordt dubbele belasting als volgt vermeden:

a. indien een inwoner van Portugal inkomen verkrijgt dat, in over-
eenstemming met de bepalingen van dit Verdrag, in Nederland mag wor-
den belast, dan verleent Portugal een aftrek op de belasting naar het
inkomen van die inwoner, gelijk aan het bedrag van de in Nederland
betaalde belasting naar het inkomen. Deze aftrek bedraagt echter niet
meer dan het gedeelte van de belasting naar het inkomen, zoals berekend
voordat de aftrek is verleend, dat toerekenbaar is aan het inkomen dat in
Nederland mag worden belast;
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b. indien door een inwoner van Portugal verkregen inkomen volgens
een bepaling van het Verdrag in Portugal van belasting is vrijgesteld, dan
mag Portugal niettemin bij de berekening van het bedrag van de belas-
ting over het resterende inkomen van die inwoner, het vrijgestelde inko-
men in aanmerking nemen.

2. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwo-
ners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkomen of het vermogen te begrijpen die overeenkomstig
de bepalingen van dit Verdrag in Portugal mogen worden belast.

3. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen verkrijgt die volgens artikel 6, artikel 7, artikel 10, zevende lid,
artikel 11, zevende lid, artikel 12, vijfde lid, artikel 13, eerste en tweede
lid, artikel 14, eerste lid (onderdeel a), artikel 15, eerste en derde lid,
artikel 18, tweede lid, artikel 19, eerste lid (onderdeel a), en tweede lid
(onderdeel a) en artikel 22, tweede lid, van dit Verdrag in Portugal
mogen worden belast en die in de in het tweede lid bedoelde grondslag
zijn begrepen, stelt Nederland deze inkomensbestanddelen vrij door een
vermindering van zijn belasting toe te staan. Deze vermindering wordt
berekend overeenkomstig de bepalingen in de Nederlandse wetgeving
tot het vermijden van dubbele belasting. Te dien einde worden ge-
noemde inkomensbestanddelen geacht te zijn begrepen in het totale
bedrag van de bestanddelen van het inkomen die ingevolge die bepalin-
gen van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende Neder-
landse belasting voor de bestanddelen van het inkomen of het vermogen
die volgens artikel 10, tweede lid, artikel 11, tweede lid, artikel 12,
tweede lid, artikel 13, vijfde lid, artikel 14, eerste lid (onderdeel b), arti-
kel 16, artikel 17, artikel 18, derde lid en artikel 23, eerste en tweede lid,
van dit Verdrag in Portugal mogen worden belast, in zoverre deze
bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen.
Het bedrag van deze aftrek is gelijk aan de in Portugal over deze
bestanddelen van het inkomen of het vermogen betaalde belasting, maar
bedraagt niet meer dan het bedrag van de vermindering die zou zijn ver-
leend indien de aldus in het inkomen of vermogen begrepen bestandde-
len de enige bestanddelen van het inkomen of het vermogen zouden zijn
geweest die uit hoofde van de bepalingen in de Nederlandse wetgeving
tot het vermijden van dubbele belasting van Nederlandse belasting zijn
vrijgesteld.

5. Niettegenstaande de bepalingen van het derde lid, verleent Neder-
land een aftrek op de Nederlandse belasting voor de in Portugal betaalde
belasting op bestanddelen van het inkomen die volgens artikel 7, artikel
10, zevende lid, artikel 11, zevende lid, artikel 12, vijfde lid, artikel 14
en artikel 22, tweede lid, van dit Verdrag in Portugal mogen worden
belast, voor zover deze bestanddelen in de in het eerste lid bedoelde
grondslag zijn begrepen, indien en voor zover Nederland uit hoofde van
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de bepalingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dub-
bele belasting een aftrek verleent op de Nederlandse belasting voor de
in een ander land over die bestanddelen van het inkomen geheven belas-
ting. Voor de berekening van deze aftrek zijn de bepalingen van het
vierde lid van dit artikel van overeenkomstige toepassing.

6. Indien een inwoner van Portugal een betaling of afkoopsom ont-
vangt die ingevolge artikel 18, derde lid, in Nederland mag worden
belast, verleent Nederland een aftrek op zijn belasting over deze beta-
ling of afkoopsom tot een bedrag dat gelijk is aan de belasting die in
Portugal over die betaling of afkoopsom is geheven.

HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 25

Werkzaamheden buitengaats

1. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter niet van
toepassing indien werkzaamheden buitengaats van een persoon voor die
persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 of een vast middelpunt ingevolge de bepalingen van artikel 14.

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaamheden die buitengaats worden verricht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in een Verdragsluitende Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen.

3. Een ondememing van een Verdragsluitende Staat die in de andere
Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht, wordt be-
houdens het in het vierde lid van dit artikel bepaalde, geacht ter zake van
die werkzaamheden in die andere Staat een bedrijf uit te oefenen door
middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, tenzij de desbetref-
fende werkzaamheden buitengaats in de andere Staat worden verricht
gedurende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf maan-
den een totaal van 30 dagen niet te boven gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordt:
a. indien een onderneming die in de andere Verdragsluitende Staat

werkzaamheden buitengaats verricht en die is gelieerd aan een andere
ondememing, welke andere onderneming als onderdeel van hetzelfde
project dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of
werden uitgevoerd door de eerstbedoelde onderneming, en de hiervoor
bedoelde door beide ondernemingen verrichte activiteiten bij elkaar
opgeteld een tijdvak van 30 dagen te boven gaan, iedere onderneming
geacht haar werkzaamheden uit te oefenen gedurende een tijdvak dat 30
dagen in een tijdvak van 12 maanden te boven gaat;
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b. een onderneming geacht gelieerd te zijn aan een andere onderne-
ming indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel
van het kapitaal van de andere onderneming bezit of indien een persoon
onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel van het kapitaal van
beide ondernemingen bezit.

4. Voor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,,werkzaamheden buitengaats" evenwel geacht niet te omvat-
ten:

a. een van de activiteiten of een combinatie daarvan als genoemd in
artikel 5, vierde lid;

b. sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zulke schepen
verrichte activiteiten;

c. bet vervoer van voorraden of personeel door schepen of luchtvaar-
tuigen in internationaal verkeer.

5. Fen inwoner van een Verdragsluitende Staat die in het kader van
een vrij beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard in
de andere Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht,
wordt geacht deze werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middel-
punt in de andere Verdragsluitende Staat indien de desbetreffende werk-
zaamheden buitengaats een aaneengesloten tijdvak van 30 dagen of meer
beslaan.

6. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking in verband met werkzaamheden buitengaats die worden verricht
door middel van een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buiten-
gaats wordt uitgeoefend, in die andere Staat worden belast.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Portugal belasting is betaald over de bestanddelen van het inkomen die
ingevolge artikel 7 en artikel 14 in verband met bet derde onderschei-
denlijk bet vijfde lid van dit artikel en ingevolge het zesde lid van dit
artikel in Portugal mogen worden belast, verleent Nederland een vermin-
dering van zijn belasting, die wordt berekend overeenkomstig de regels
die zijn neergelegd in artikel 24, derde lid.

Artikel 26

Non-disc riminatie

1. Onderdanen van een Verdragsluitende Staat worden in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmede ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden, in
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het bijzonder de woonstaat betreffende, zijn of kunnen worden onder-
worpen. Deze bepaling is, niettegenstaande het bepaalde in artikel 1, ook
van toepassing op personen die geen inwoners zijn van een of van beide
Verdragsluitende Staten.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitoefenen.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij een Verdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere Verdragsluitende
Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomin-
gen en verminderingen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners
verleent.

3. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel 11,
negende lid, of artikel 12, zevende lid, van toepassing zijn, zijn interest,
royalty's en andere uitgaven betaald door een onderneming van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die onderneming
onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald waren
aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle schulden
van een onderneming van een Verdragsluitende Staat aan een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat bij de vaststelling van het belast-
bare vermogen van die onderneming onder dezelfde voorwaarden aftrek-
baar als wanneer zij waren aangegaan met een inwoner van de eerst-
bedoelde Staat.

4. Ondernemingen van een Verdragsluitende Staat, waarvan het kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

5. Zodra binnen de EU een gemeenschappelijke belastingregeling is
overeengekomen voor bijdragen betaald aan een erkende pensioen-
regeling, daaronder begrepen een pensioenregeling in het leven geroe-
pen ingevolge een publiekrechtelijk stelsel inzake sociale zekerheid, zal
een dergelijke regeling ook van toepassing zijn met betrekking tot bij-
dragen betaald door of namens natuurlijke personen, die inwoners zijn
van een Verdragsluitende Staat, aan een pensioenregeling die voor
belastingdoeleinden is erkend in de andere Verdragsluitende Staat.

6. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2, van toepassing op belastingen van elke soort en benaming.



Volume 2288, 1-40783

Artikel 27

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wetgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de
bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij inwoner
is, of, indien zijn geval valt onder artikel 26, eerste lid, aan die van de
Verdragsluitende Staat waarvan hij onderdaan is. Het geval moet wor-
den voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die leidt tot een
belastingheffing die niet in overeenstemrning is met de bepalingen van
het Verdrag, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat te regelen
ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemning is met het
Verdrag, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
door de bevoegde autoriteiten niettegenstaande de verjaringstermijnen in
de nationale wetgeving van de Verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van het Verdrag in onderlinge overeenstem-
ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen ten einde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen die niet in het Verdrag
zijn geregeld.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks, waaronder begrepen door middel van een gemeen-
schappelijke commissie bestaande uit hen zelf of hun vertegenwoordi-
gers, met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeenstemming als
bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

Artikel 28

Uitwisseling van inlichtingen

De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen de
inlichtingen uit die nodig zijn voor het uitvoeren van de bepalingen van
dit Verdrag of van de nationale wetgeving van de Verdragsluitende Sta-
ten met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag van toepassing
is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met het Ver-
drag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door artikel 1.
Alle door een Verdragsluitende Staat ontvangen inlichtingen worden op
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dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen die volgens de natio-
nale wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter kennis
gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke
instanties en administratiefrechtelijke lichamen) die betrokken zijn bij de
vaststelling of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging ter
zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de
belastingen waarop het Verdrag van toepassing is. Deze personen of
autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen voor deze doeleinden
gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen bekendmaken in openbare
rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

Artikel 29

Bijstand bij invordering

1. De Verdragsluitende Staten komen overeen elkaar hulp en bijstand
te verlenen, in overeenstemming met de onderscheiden bepalingen en
voorschriften van hun wetgeving of regelingen, bij de invordering van
de belastingen waarop dit Verdrag van toepassing is, indien deze bedra-
gen onbetwist zijn verschuldigd krachtens de wetten en regelingen van
de Verdragsluitende Staten die de bijstand bij zulke invordering verzoe-
ken.

2. Op verzoek van de verzoekende Staat neemt de aangezochte Staat
met het oog op de invordering van een belastingbedrag conservatoire
maatregelen, zelfs indien de vordering wordt bestreden of nog niet
invorderbaar is, voor zover dit is toegestaan volgens de wetgeving en de
administratieve praktijk van de aangezochte Staat.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten overleg-
gen gezamenlijk om te beslissen over de wijze van toepassing van dit
artikel ingeval zij bijstand bij invordering van belastingen willen verle-
nen.

Artikel 30

Beperking van de artikelen 28 en 29

In geen geval worden de bepalingen van artikel 28 en artikel 29 aldus
uitgelegd dat zij een Verdragsluitende Staat de verplichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving of de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een fabrieks-, of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde (ordre public).
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Artikel 31

Leden van diplomatieke vertegenwoordigingen en consulaire posten

1. De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fis-
cale voorrechten aan die leden van diplomatieke vertegenwoordigingen
en consulaire posten ontlenen aan de algemene regels van het volken-
recht of aan de bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

2. Voor de toepassing van het Verdrag wordt een natuurlijk persoon,
die deel uitmaakt van een diplomatieke vertegenwoordiging of consu-
laire post van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende
Staat of in een derde Staat en die onderdaan is van de zendstaat, geacht
inwoner van de zendstaat te zijn, indien hij daarin aan dezelfde verplich-
tingen ter zake van belastingen naar het inkomen en naar het vermogen
is onderworpen als inwoners van die Staat.

3. Het Verdrag is niet van toepassing op internationale organisaties,
hun organen en functionarissen, noch op leden van een diplomatieke ver-
tegenwoordiging of consulaire post van een derde Staat die in een
Verdragsluitende Staat verblijven, indien zij in die Staat niet aan de-
zelfde verplichtingen ter zake van belastingen naar bet inkomen en naar
het vermogen zijn onderworpen als inwoners van die Staat.

Artikel 32

Uitbreiding tot andere gebieden

1. Dit Verdrag kan, hetzij in zijn geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot de Nederlandse Antillen en/of Aruba,
indien het desbetreffende land belastingen heft die in wezen gelijksoor-
tig zijn aan de belastingen waarop bet Verdrag van toepassing is. Zulk
een uitbreiding wordt van kracht met ingang van een datum en met
inachtneming van wijzigingen en voorwaarden, daaronder begrepen
voorwaarden ten aanzien van de betindiging, nader vast te stellen en
overeen te komen tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Repu-
bliek Portugal in overeenstemming met hun onderscheiden nationale
juridische procedures.

2. Tenzij anders is overeengekomen, brengt de bedindiging van bet
Verdrag niet met zich mede, dat tevens de uitbreiding van het Verdrag
tot enig land waartoe het ingevolge dit artikel is uitgebreid, wordt bein-
digd.
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HOOFDSTUK VII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 33

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt in werking op de dertigste dag na de datum
waarop diplomatieke nota's zijn uitgewisseld waarin te kennen gegeven
wordt dat de nationale juridische procedures die in elke Verdragsluitende
Staat noodzakelijk zijn voor de inwerkingtreding van dit Verdrag zijn
voltooid.

2. Dit Verdrag is van toepassing:
a. in Portugal:

i. met betrekking tot aan de bron geheven belastingen, de omstan-
digheid daartoe aanleiding gevend vindt plaats op of na 1 januari
van het jaar volgend op het jaar waarin dit Verdrag in werking
treedt;

ii. met betrekking tot andere belastingen, wat betreft inkomsten
opgekomen in het belastingjaar dat aanvangt op of na 1 januari
van het jaar volgend op het jaar waarin dit Verdrag in werking
treedt;

b. in Nederland:
i. met betrekking tot aan de bron geheven belastingen, op inkom-

sten verkregen op of na 1 januari van het kalenderjaar volgend op
het jaar waarin dit Verdrag in werking treedt;

ii. met betrekking tot andere belastingen, voor belastingen verschul-
digd voor belastingjaren of -tijdvakken die aanvangen op of na
1 januari van het kalenderjaar volgend op het jaar waarin dit Ver-
drag in werking treedt.

Artikel 34

Beeindiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat het door een Verdragsluitende
Staat wordt beeindigd. Elk van de Verdragsluitende Staten kan het Ver-
drag langs diplomatieke weg beeindigen door het geven van een kennis-
geving van beiindiging met daarin vermeld het jaar van bedindiging, ten
minste zes maanden voor 31 december van het in voornoemde kennis-
geving vermelde jaar. Een kennisgeving kan alleen worden gegeven na
het verstrijken van een periode van vijf jaar na de datum van inwerking-
treding van het Verdrag. In dat geval houdt het Verdrag op van toepas-
sing te zijn:

a. in Portugal:
i. met betrekking tot aan de bron geheven belastingen, de omstan-
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digheid daartoe aanleiding gevend vindt plaats op of na 1 januari
van het jaar volgend op het jaar dat vermeld is in voornoemde
kennisgeving van bebindiging;

ii. met betrekking tot andere belastingen, wat betreft inkomsten
opgekomen in het belastingjaar dat aanvangt op of na 1 januari
van het jaar volgend op het jaar dat vermeld is in voornoemde
kennisgeving van bebindiging;

b. in Nederland:
i. met betrekking tot aan de bron geheven belastingen, op inkom-

sten verkregen op of na 1 januari van het jaar volgend op het jaar
dat vermeld is in voornoemde kennisgeving van beindiging;

ii. met betrekking tot andere belastingen, voor belastingen verschul-
digd voor belastingjaren of -tijdvakken die aanvangen op of na
1 januari van het jaar volgend op het jaar dat vermeld is in voor-
noemde kennisgeving van bebindiging.

TEN BLIJKE waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk ge-
machtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Oporto, de 20' september 1999, in tweevoud, in de
Nederlandse, de Portugese en Engelse taal, zijnde de drie teksten gelij-
kelijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Portugese tekst verschil-
lend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

D. E. WITTEVEEN

Voor de Republiek Portugal

D. A. L. P. DE SOUSA FRANCO

Protocol

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, heden tus-
sen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Portugal gesloten,
zijn de ondergetekenden overeengekomen dat de volgende bepalingen
een integrerend deel van het Verdrag vormen.
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I Ad artikel 2

1. Het is wel te verstaan dat in de uitdrukking belastingen naar het
totale bedrag van de lonen of salarissen geen sociale verzekeringspre-
mies zijn begrepen.

2. Het is wel te verstaan dat dit Verdrag ook van toepassing is op
belastingen die op grond van een EU-richtlijn, -verordening of -verdrag
geacht worden een belasting naar het inkomen, bestanddelen van bet
inkomen, naar het vermogen of bestanddelen van bet vermogen te zijn.

3. Indien Portugal een aan de Nederlandse vermogensbelasting soort-
gelijke belasting invoert, dan zal de bevoegde Portugese autoriteit de
bevoegde Nederlandse autoriteit langs diplomatieke weg inlichten, ten-
einde met elkaar overleg te kunnen plegen om overeenstemming te
bereiken of en hoe bet Verdrag zou kunnen worden uitgebreid met een
dergelijke belasting.

11 Ad artikel 4

1. Een natuurlijke persoon die aan boord van een schip woont zonder
een werkelijke woonplaats in een van de Verdragsluitende Staten te heb-
ben, wordt geacht inwoner te zijn van de Verdragsluitende Staat waarin
het schip zijn thuishaven heeft.

2. Een pensioenfonds dat als zodanig erkend is in een Verdrag-
sluitende Staat en waarvan bet inkomen in het algemeen is vrijgesteld
van belasting in die Staat, wordt beschouwd als een inwoner van die
Staat. Als een erkend pensioenfonds van een Verdragsluitende Staat
wordt aangemerkt elk pensioenfonds dat volgens wettelijke bepalingen
van die Staat erkend is en onder toezicht staat.

3. Inwoners van een Verdragsluitende Staat die voordeel genieten van
een begunstigende belastingheffing zijn niet gerechtigd tot de voordelen
van Hoofdstuk III van dit Verdrag, in zoverre binnenlandse transacties
vergelijkbaar met de transacties waarvoor deze begunstigende belasting-
heffing van toepassing is, worden uitgesloten van de begunstigende
belastingheffing (,,ring fenced").

4. Inwoners van een Verdragsluitende Staat die voordeel genieten van
belastingmaatregelen die schadelijk zijn in de zin van de EU-Code of
Conduct for business taxation, overeengekomen tijdens de Ecofin-
bijeenkomst van 1 december 1997, zijn niet gerechtigd tot de voordelen
van Hoofdstuk III van dit Verdrag.

5. Belastingmaatregelen die betrekking hebben op bet derde en vierde
lid hierboven, worden niet als schadelijk aangemerkt, indien zij worden
aanvaard en in zoverre worden goedgekeurd door de Europese Unie als
een geschikte steun voor de economische ontwikkeling van een speciaal
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gebied en niet de integriteit en samenhang van het wettelijke regime van
de Unie ondermijnen, daaronder begrepen de interne markt en gemeen-
schappelijke gedragslijn.

11i Ad artikelen 5, 6, 13 en 23

Het is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende zaken die
zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat op wiens zeebodem en onder-
grond daarvan deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rech-
ten geacht worden te behoren tot de activa van een vaste inrichting in
die Staat. Voorts is het wel te verstaan dat de hiervoor genoemde rech-
ten ook omvatten rechten op belangen bij, of de voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.

IV Ad artikel 6

De bepalingen van artikel 6 zijn ook van toepassing op inkomsten uit
roerende zaken of inkomsten behaald met diensten in verband met het
gebruik of het recht van gebruik van de onroerende zaken, in geval deze
inkomsten, ingevolge de belastingwet van de Verdragsluitende Staat
waarin de betreffende zaak is gelegen, op 64n lijn worden gesteld met
inkomsten uit onroerende zaken.

V Ad artikel 7

Overeenkomstig artikel 7 mogen slechts die voordelen worden toege-
rekend aan een plaats van uitvoering van een bouwwerk, constructie- of
montagewerkzaamheden of het verlenen van diensten, zoals bedoeld in
artikel 5, derde lid, onderdeel b), die een vaste inrichting vormen, voor-
zover ze voortvloeien uit de werkelijke bouw-, constructie-of montage-
werkzaamheden of het eerdergenoemde verlenen van diensten. Indien
derhalve in samenhang met deze activiteiten of diensten of onafhanke-
lijk daarvan, machines of uitrusting worden geleverd door het hoofdkan-
toor of een andere vaste inrichting van de onderneming of door derde
personen, wordt de waarde van deze leveringen niet toegerekend aan de
voordelen van het bouwwerk, constructie- of montagewerkzaamheden of
het verlenen van diensten.

VI Ad artikelen 7, 12 en 14

Behoudens artikel 12, vierde lid, worden vergoedingen voor techni-
sche diensten, waaronder begrepen studies of onderzoeken van weten-
schappelijke, geologische of technische aard, of voor diensten van raad-
gevende of toezichthoudende aard, aangernerkt als vergoedingen waarop
de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van toepassing zijn.
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VII Ad artikel 8

Voor de toepassing van artikel 8 omvatten voordelen verkregen uit de
exploitatie in intemationaal verkeer van schepen en luchtvaartuigen
mede voordelen behaald met de verhuur op basis van verhuur zonder
bemanning van schepen en luchtvaartuigen indien zij worden gedxploi-
teerd in het internationale verkeer, indien deze voordelen voortvloeien
uit de voordelen omschreven in artikel 8, eerste lid.

VIII Ad artikelen 8, 13 en 23

Het is wel te verstaan dat indien lichamen, die inwoner zijn van een
van beide Verdragsluitende Staten of van een derde Staat, zijn overeen-
gekomen om gezamenlijk een bedrijf uit te oefenen in de vorm van een
consortium, de bepalingen van artikel 8, artikel 13, derde lid en artikel
23, derde lid, van toepassing zijn op dat gedeelte van de voordelen van
het consortium uit de exploitatie van luchtvaartuigen in internationaal
verkeer en van het vermogen van dat consortium dat overeenkomt met
de deelname in dat consortium door het lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat.

IX Ad artikel 9

Met betrekking tot artikel 9, eerste lid, is bet wel te verstaan, dat de
omstandigheid dat gelieerde ondememingen overeenkomsten hebben
afgesloten, zoals ,,cost-sharing"-overeenkomsten of algenene dienst-
verleningsovereenkomsten, voor of gebaseerd op de toerekening van de
kosten van de leiding, de algemene beheerskosten, de technische en
zakelijke kosten, kosten voor onderzoek en ontwikkeling en andere
soortgelijke kosten, op zichzelf geen voorwaarde is als bedoeld in dat
lid.

X Ad artikelen 9 en 26

Het is wel te verstaan dat de bepalingen van bet Verdrag niet zodanig
mogen worden uitgelegd dat zij de toepassing door een Verdragsluitende
Staat van de bepalingen inzake ,,thin capitalization" uit zijn nationale
wetgeving in de weg staan, behalve in die gevallen waarin de gelieerde
ondernemingen kunnen laten zien dat de voorwaarden die tussen die
ondernemingen zijn overeengekomen of opgelegd, vanwege de speciale
kenmerken van hun activiteiten of hun specifieke economische omstan-
digheden, in overeenstemming zijn met bet ,,arms length" principe.

XI Ad artikel 10

De uitdrukking ,,dividenden" wordt verstaan mede te omvatten in-
komsten uit rechten die aanspraak geven op een aandeel in de winst van
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een onderneming van een Verdragsluitende Staat, in zoverre deze rech-
ten niet afkomstig zijn van effectenbezit of van zelfstandige of niet-
zelfstandige arbeid.

XII Ad artikelen 10, 11 en 12

Indien aan de bron een belasting is geheven die het belastingbedrag
dat ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 en 12 mag worden gehe-
yen te boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van het daarboven
uitgaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit
van de Staat die de belasting heeft geheven, binnen een tijdvak van drie
jaar na afloop van het kalenderjaar waarin de belasting is geheven.

XIII Ad artikelen 10 en 13

Het is wel te verstaan dat in Nederland inkomsten die worden ontvan-
gen in verband met de (gedeeltelijke) liquidatie van een lichaam of een
inkoop van eigen aandelen door een lichaam worden behandeld als
inkomsten uit aandelen en niet als vermogenswinsten.

XIV Ad artikel 12

Royalty's ontvangen als vergoeding voor het gebruik of het recht van
gebruik van containers in internationaal verkeer zijn slechts belastbaar
in de Verdragsluitende Staat waarvan de uiteindelijk gerechtigde inwo-
ner is.

XV Ad artikel 16

Het is wel te verstaan dat conselho de administrag~o of conselho fis-
cal van een Portugees lichaam en bestuurder of commissaris van een
Nederlands lichaam betrekking heeft op personen die als zodanig zijn
benoemd door de algemene vergadering van aandeelhouders of door
enig ander bevoegd orgaan van dat lichaam, en die zijn belast met de
algemene leiding van het lichaam, onderscheidenlijk met het toezicht
daarop.

XVI Ad artikel 18

Met betrekking tot artikel 18, tweede lid, onderdeel b), is het wel te
verstaan dat de algemeen van toepassing zijnde belastingvrije som die in
Portugal kan worden afgetrokken van de belastinggrondslag over pen-
sioen, of andere soortgelijke beloning of lijfrente, op zich zelf niet een
omstandigheid is die tot gevolg heeft dat een pensioen of andere soort-
gelijke beloning of lijfrente niet belast wordt tegen het algerneen van
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toepassing zijnde belastingtarief voor inkomsten uit niet-zelfstandige
arbeid, dan wel het brutobedrag van dat pensioen of andere soortgelijke
beloning of lijfrente voor minder dan 90 percent in de belastingheffing
wordt betrokken.

XVII Ad artikel 24

Het is wel te verstaan dat voor de berekening van de vermindering
vermeld in artikel 24, derde lid, de waarde van de in artikel 23, eerste
lid, bedoelde vermogensbestanddelen wordt verminderd met de waarde
van de schulden verzekerd door hypotheek op dat vermogen en dat de
waarde van de in artikel 23, tweede lid, bedoelde vermogensbestanddelen
wordt verminderd met de waarde van de tot de vaste inrichting of het
vaste middelpunt behorende schulden.

TEN BLIJKE waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk ge-
machtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Oporto, de 20' september 1999, in tweevoud, in de
Nederlandse, Portugese en Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijke-
lijk authentiek. In geval de Portugese en Nederlandse tekst verschillend
kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

D. E. WITTEVEEN

Voor de Republiek Portugal

D. A. L. P. DE SOUSA FRANCO
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE PORTUGUESE REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Kingdom of the Netherlands and the Portuguese Republic, desiring that a Conven-
tion for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income and on capital be concluded by both States, have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Persons covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political or administrative subdivisions or local authorities, ir-
respective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages
or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in Portugal:

(i) Imposto sobre o Rendimento das Pessoas Singulares - IRS (the personal in-
come tax);

(ii) Imposto sobre o Rendimento das Pessoas Colectivas - IRC (the corporate in-
come tax); and

(iii) Derrama (the local surtax on corporate income tax);

(hereinafter referred to as "Portuguese tax");

b) in the Netherlands:

(i) de inkomstenbelasting (income tax);

(ii) de loonbelasting (wages tax);

(iii) de vennootschapsbelasting (company tax), including the Government share in
the net profits of the exploitation of natural resources levied pursuant to the
Mijnwet 1810 (the Mining Act of 1810) with respect to concessions issued
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from 1967, or pursuant to the Mijnwet Continentaal Plat 1965 (the Netherlands
Continental Shelf Mining Act of 1965);

(iv) de dividendbelasting (dividend tax); and

(v) de vermogensbelasting (capital tax);

(hereinafter referred to as "Netherlands tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

I. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Portugal or
the Netherlands as the context requires;

b) the term "Portugal" means the territory of the Portuguese Republic situated in the
European Continent, the archipelagoes of Azores and Madeira, the respective territorial sea
and any other zone in which, in accordance with the laws of Portugal and international law,
the Portuguese Republic has jurisdiction or sovereign rights with respect to the exploration
and exploitation of the natural resources of the sea bed and subsoil, and of the superjacent
waters;

c) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the Netherlands that is
situated in Europe, including its territorial sea, and any area beyond the territorial sea within
which the Netherlands, in accordance with international law, exercises jurisdiction or sov-
ereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters, and their
natural resources;

d) the term "tax" means Portuguese tax or Netherlands tax as the context requires;

e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise that has its place of effective management in a Contracting State, except when
the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in Portugal: the Minister of Finance, the Director General of Taxation (Direc-
tor-General dos Impostos) or their authorised representative;
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(ii) in the Netherlands: the Minister of Finance or his duly authorised representa-
tive;

j) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Con-
vention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a
meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature and also
includes that State and any political or administrative subdivision or local authority thereof.
This term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect
only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
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a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es, including a fixed installation or fixed structure used for the exploration or exploitation
of natural resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) a building site or construction or assembly project or supervisory activities in con-
nection therewith, but only where such site, project or activities continue for a period of
more than 6 months;

b) the furnishing of services including consultancy services, by an enterprise through
employees or other personnel, but only where activities of that nature continue (for the
same or a connected project) within the country for a period or periods aggregating more
than 6 months within any twelve month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned State if the person:

a) has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts on behalf
of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or merchandise
for that enterprise; or

b) has no such authority, but habitually maintains in the first- mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
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of the enterprise and some additional activities conducted in that State on behalf of the en-
terprise have contributed to the sale of goods or merchandise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that other
State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent sta-
tus, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that
enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within the meaning
of this paragraph if it is shown that the transactions between the agent and the enterprise
were not made under at arm's length conditions.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise) shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
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ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply with respect to dividends paid by a
company which is a resident of a Contracting State to a company which is a resident of the
other Contracting State with respect to which the provisions of the Directive on the com-
mon system of taxation applicable in the case of parent companies and subsidiaries of dif-
ferent Member States (90/435/EEC) as it may be changed from time to time, are applicable.

4.The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

6. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance"
shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

7. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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8. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State shall be exempt from tax in that State:

a) if the debtor of such interest is that State, a political or administrative subdivision or
a local authority thereof, the central bank or institutions performing public services; or

b) if interest is paid to the other Contracting State, a political or administrative subdi-
vision or a local authority thereof, the central bank or any other institution (including a fi-
nancial institution) agreed upon between the competent authorities of both Contracting
States.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. a) If an EC-Directive concerning the taxation of interest from private savings ac-
counts enters into force, and if, according to this Directive, which may be changed from
time to time, interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may also be taxed in the Contracting State in which the interest arises, then
with respect to such interest the provisions of that Directive shall be applicable instead of
the provisions of this Article.

b) If an EC-Directive, which provides for a common tax treatment of interest and roy-
alties paid between enterprises, enters into force and which may be changed from time to
time, then with respect to such interest the provisions of that Directive shall be applicable
instead of the provisions of this Article.

6. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.
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7. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

8. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

9. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

3. If an EC-Directive, which provides for a common tax treatment of interest and roy-
alties paid between enterprises, enters into force and which may be changed from time to
time, then with respect to such royalties the provisions of that Directive shall be applicable
instead of the provisions of this Article.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and films or tapes for radio or television broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial, or scientific experience.
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The term "royalties" also includes payments in consideration for technical assistance
in connection with the use of, or the right to use, any copyright, goods or information as
referred to under this paragraph.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by that permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situ-
ated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8 apply.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4, a Contracting State may, in accor-
dance with its own laws, including the interpretation of the term "alienation", levy tax on
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gains derived by an individual who is a resident of the other Contracting State from the
alienation of shares in, "jouissance" rights or debt claims on a company whose capital is
divided into shares and which, under the laws of the first-mentioned Contracting State, is a
resident of that State, and from the alienation of part of the rights attached to the said shares,
"jouissance" shares or debt claims, if that individual - either alone or with his or her spouse
- or one of their relations by blood or marriage in the direct line directly or indirectly holds
at least 5 per cent of the issued capital of a particular class of shares in that company. This
provision shall apply only if the individual who derives the gains has been a resident of the
first-mentioned State in the course of the last ten years preceding the year in which the gains
are derived and provided that, at the time he became a resident of the other Contracting
State, the above-mentioned conditions regarding share ownership in the said company were
satisfied.

In cases where, under the domestic laws of the first-mentioned Contracting State, an
assessment has been issued to the individual in respect of the alienation of the aforesaid
shares deemed to have taken place at the time of his emigration from the first-mentioned
Contracting State, the above shall apply only in so far as part of the assessment is still out-
standing.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State ex-
cept in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

a) if he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities; in that case, only so much of the income as is attrib-
utable to that fixed base may be taxed in that other State; or

b) if his stay in the other Contracting State is for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned; in that case, only so much of the income as is derived from his activities per-
formed in the other State may be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Directors 'fees

Directors' fees and other payments derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors or supervisory board (in Portugal, conselho
de administraqo or conselho fiscal; in the Netherlands, bestuurder or commissaris) or of
another similar organ of a company which is a resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State, provided that remuneration paid by that company to a member
of its organs in respect of the exercise of a continuous activity shall be taxable according to
the provisions of Article 15.

Article 17. Artistes and sportspersons

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsperson, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsperson in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14
and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
sportsperson are exercised.

3. Paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived by a resident of a Contracting
State from activities exercised in the other Contracting State if the visit to that other State
is supported wholly or mainly by public funds of the first-mentioned State, a political or
administrative subdivision or a local authority thereof, or takes place under a cultural agree-
ment or arrangement between the Governments of the Contracting States. In such a case,
the income shall be taxable only in the Contracting State of which the entertainer or
sportsperson is a resident.
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Article 18. Pensions, annuities and social security payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment,
as well as annuities paid to a resident of a Contracting State, shall be taxable only in that
State. Any pension and other payment paid out under the provisions of a social security sys-
tem of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall be taxable only
in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, a pension or other similar remuner-
ation, annuity, or any pension and other payment paid out under the provisions of a social
security system of a Contracting State, may also be taxed in the Contracting State from
which it is derived, in accordance with the laws of that State:

a) if and in so far as the entitlement to this pension or other similar remuneration or
annuity in the Contracting State from which it is derived is exempt from tax, or the contri-
butions associated with the pension or other similar remuneration or annuity made to the
pension scheme or insurance company were deducted in the past when calculating taxable
income in that State or qualified for other tax relief in that State; and

b) if and in so far as this pension or other similar remuneration or annuity is in the Con-
tracting State of which the recipient thereof is a resident not taxed at the generally applica-
ble rate for income derived from dependent personal services, or less than 90 per cent of
the gross amount of the pension or other similar remuneration or annuity is taxed; and

c) if the total gross amount of the pensions and other similar remuneration and annu-
ities and any pension and other payment paid out under the provisions of a social security
system of a Contracting State, in any calendar year exceeds the sum of 10.000 Euro.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, if this pension or other similar
remuneration is not periodic in nature, is paid in respect of past employment in the other
Contracting State and is paid out before the date on which the pension commences, or if a
lump-sum payment is made in lieu of the right to an annuity before the date on which the
annuity commences, the payment or this lump-sum may also be taxed in the Contracting
State from which it is derived.

4. A pension or other similar remuneration or annuity is deemed to be derived from a
Contracting State if and insofar as the contributions or payments associated with the pen-
sion or other similar remuneration or annuity, or the entitlements received from it qualified
for tax relief in that State. The transfer of a pension from a pension fund or an insurance
company in a Contracting State to a pension fund or an insurance company in another State
will not restrict in any way the taxing rights of the first-mentioned State under this Article.

5. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of paragraph 2. They shall also decide what details the resident of
a Contracting State must submit for the purpose of the proper application of the Convention
in the other Contracting State, in particular so that it can be established whether the condi-
tions referred in subparagraphs a), b) and c) of paragraph 2 have been met.
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6. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

7. Whether and to what extent a pension or similar remuneration falls under this Article
or under Article 19, is determined by the nature of the past employment, as private or gov-
ernmental, during which the entitlement to that part of the pension or similar remuneration
was built up.

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political or administrative subdivision or a local authority thereof to
an individual in respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall
be taxable only in that State;

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
or administrative subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of ser-
vices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State;

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political or administrative subdivision or a
local authority thereof.

Article 20. Professors and teachers

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of a Contracting State and
who is present in the other Contracting State for the purpose of teaching or scientific re-
search for a maximum period of two years in a non-profit university, college or other es-
tablishment for teaching or scientific research in that other State, receives for such teaching
or research, shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is undertaken
not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific person or persons.
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Article 21. Students

A person who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is temporarily present in the first-mentioned State
solely:

a) as a student at a university, college or school, or

b) as a commercial or technical apprentice for the purpose of training to be communi-
cated by the competent authority of the Contracting State of which he is, or was, a resident,
or

c) as a recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of study or re-
search from a religious, charitable, scientific or educational organisation;

shall not be taxed in that other State in respect of remittances received for the purpose
of his maintenance, education or training or in respect of a scholarship grant. The same ap-
ply to any amount representing remuneration for services rendered in that other State, pro-
vided that such services are in connection with his studies or training or are necessary for
the purpose of his maintenance, and the amount of this remuneration does not exceed 5.000
Euro.

Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 23. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.
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3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated. For the purposes of this paragraph the provisions of paragraph 2 of Article 8
shall apply.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 24. Elimination of double taxation

1. In the case of Portugal double taxation shall be eliminated as follows:

a) where a resident of Portugal derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Convention, may be taxed in the Netherlands, Portugal shall allow as a deduc-
tion from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax paid in
the Netherlands. Such deduction shall not, however exceed that part of the income tax as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income which may be
taxed in the Netherlands;

b) where in accordance with any provision of this Convention income derived by a res-
ident of Portugal is exempt from tax in this State, Portugal may nevertheless, in calculating
the amount of tax on the remaining income of such resident, take into account the exempted
income.

2. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may include in the basis upon
which such taxes are imposed the items of income or capital which, according to the pro-
visions of this Convention, may be taxed in Portugal.

3. However, where a resident of the Netherlands derives items of income which ac-
cording to Article 6, Article 7, paragraph 7 of Article 10, paragraph 7 of Article 11, para-
graph 5 of Article 12, paragraphs 1 and 2 of Article 13, paragraph 1 (subparagraph a) of
Article 14, paragraph 1 and 3 of Article 15, paragraph 2 of Article 18, paragraphs 1 (sub-
paragraph a) and 2 (subparagraph a) of Article 19 and paragraph 2 of Article 22 of this Con-
vention may be taxed in Portugal and are included in the basis referred to in paragraph 2,
the Netherlands shall exempt such items of income by allowing a reduction of its tax. This
reduction shall be computed in conformity with the provisions of Netherlands law for the
avoidance of double taxation. For that purpose the said items of income shall be deemed to
be included in the total amount of the items of income which are exempt from Netherlands
tax under those provisions.

4. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Netherlands tax so com-
puted for the items of income or capital which according to paragraph 2 of Article 10, para-
graph 2 of Article 11, paragraph 2 of Article 12, paragraph 5 of Article 13, paragraph 1
(subparagraph b) of Article 14, Article 16, Article 17, paragraph 3 of Article 18 and para-
graphs 1 and 2 of Article 23 of this Convention may be taxed in Portugal to the extent that
these items are included in the basis referred to in paragraph 2. The amount of this deduc-
tion shall be equal to the tax paid in Portugal on these items of income or capital, but shall
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not exceed the amount of the reduction which would be allowed if the items of income or
capital so included were the sole items of income or capital which are exempt from Neth-
erlands tax under the provisions of Netherlands law for the avoidance of double taxation.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, the Netherlands shall allow a deduc-
tion from the Netherlands tax for the tax paid in Portugal on items of income which accord-
ing to Article 7, paragraph 7 of Article 10, paragraph 7 of Article 11, paragraph 5 of Article
12, Article 14 and paragraph 2 of Article 22 of this Convention may be taxed in Portugal
to the extent that these items are included in the basis referred to in paragraph 1, if and in-
sofar as the Netherlands under the provisions of Netherlands law for the avoidance of dou-
ble taxation allows a deduction from the Netherlands tax of the tax levied in another
country on such items of income. For the computation of this deduction the provisions of
paragraph 4 of this Article shall apply accordingly.

6. Where a resident of Portugal receives a payment or lump sum which may be taxed
in the Netherlands in accordance with paragraph 3 of Article 18, the Netherlands shall al-
low a deduction from its tax on such payment or lump sum to an amount equal to the tax
levied in Portugal on the said payment or lump sum.

CHAPTER VI. SPECIAL PROVISIONS

Article 25. Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Convention. However, this Article shall not apply where offshore activities of a person
constitute for that person a permanent establishment under the provisions of Article 5 or a
fixed base under the provisions of Article 14.

2. In this Article the term "offshore activities" means activities which are carried on
offshore in connection with the exploration or exploitation of the sea bed and its sub-soil
and their natural resources, situated in a Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore activities in the other
Contracting State shall, subject to paragraph 4 of this Article, be deemed to be carrying on,
in respect of those activities, business in that other State through a permanent establishment
situated therein, unless the offshore activities in question are carried on in the other State
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any period of 12 months.

For the purposes of this paragraph:

a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other Contracting State is
associated with another enterprise and that other enterprise continues, as part of the same
project, the same offshore activities that are or were being carried on by the first-mentioned
enterprise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises - when added
together - exceed a period of 30 days, then each enterprise shall be deemed to be carrying
on its activities for a period exceeding 30 days in a 12 months-period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enterprise if one holds di-
rectly or indirectly at least one third of the capital of the other enterprise or if a person holds
directly or indirectly at least one third of the capital of both enterprises.
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4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term "offshore activi-
ties" shall be deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4 of Article 5;

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that purpose and any oth-
er activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships or aircraft in international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities in the other Con-
tracting State, which consist of professional services or other activities of an independent
character, shall be deemed to be performing those activities from a fixed base in the other
Contracting State if the offshore activities in question last for a continuous period of 30
days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities carried on through
a permanent establishment in the other Contracting State may, to the extent that the em-
ployment is exercised offshore in that other State, be taxed in that other State.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in Portugal on the
items of income which may be taxed in Portugal according to Article 7 and Article 14 in
connection with respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to paragraph
6 of this Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax which shall be computed
in conformity with the rules laid down in paragraph 3 of Article 24.

Article 26. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Con racting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 9 of Article 11,
or paragraph 7 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first- mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible



Volume 2288, 1-40783

under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first- mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. As soon as within the EC a common regulation for the tax treatment of contributions
paid for a recognised pension plan, including a pension plan created under a public social
security system, has been agreed upon, such regulation will also apply with respect to con-
tributions paid by or on behalf of individuals who are residents of a Contracting State to a
pension plan that is recognised for tax purposes in the other Contracting State.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 27. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent or, if his case comes under paragraph 1 of Article 26, to that of the Contracting State
of which he is a national. The case must be presented within three years from the first no-
tification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the
Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented by the competent authorities notwithstanding any time limits
in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their
representatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.
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Article 28. Exchange of information

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

Article 29. Assistance in recovery

1. The Contracting States agree to provide mutual assistance and support for recover-
ing, in accordance to the respective provisions and rules of their legislations or regulations,
the taxes covered by this Convention, when these amounts are definitely due under the laws
and regulations of the Contracting States seeking the assistance for such recovery.

2. At the request of the applicant State, the requested State shall, with a view to the re-
covery of an amount of tax, take measures of conservancy even if the claim is contested or
is not yet the subject of an instrument permitting enforcement, in so far as such is permitted
by the laws and administrative practice of the requested State.

3. The competent authorities of the Contracting States shall consult each other to de-
cide the mode of application of this Article in case they consider the rendering of assistance
in recovery of taxes feasible.

Article 30. Limitation of articles 28 and 29

In no case shall the provisions of Articles 28 and 29 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial, or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).
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Article 31. Members of diplomatic missions and consular posts

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomat-
ic missions or consular posts under the general rules of international law or under the pro-
visions of special agreements.

2. For the purposes of the Convention an individual, who is a member of a diplomatic
mission or consular post of a Contracting State in the other Contracting State or in a third
State and who is a national of the sending State, shall be deemed to be a resident of the send-
ing State if he is submitted therein to the same obligations in respect of taxes on income and
on capital as are residents of that State.

3. The Convention shall not apply to international organisations, organs and officials
thereof and members of a diplomatic mission or consular post of a third State, being present
in a Contracting State, if they are not subjected therein to the same obligations in respect of
taxes on income or on capital as are residents of that State.

Article 32. Territorial extension

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any necessary mod-
ifications, to either or both of the countries of the Netherlands Antilles and Aruba, if the
country concerned imposes taxes substantially similar in character to those to which the
Convention applies. Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as may be specified
and agreed between the Kingdom of the Netherlands and the Portuguese Republic in accor-
dance with their respective internal legal procedures.

2. Unless otherwise agreed, the termination of the Convention shall not also terminate
any extension of the Convention to any country to which it has been extended under this
Article.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 33. Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date on which
diplomatic notes indicating the completion of internal legal procedures necessary in each
Contracting State for the entry into force of this Convention have been exchanged.

2. This Convention shall apply:

a) in Portugal:

(i) in respect of taxes withheld at source, the fact giving rise to them appearing on
or after the first day of January of the year next following the year in which this
Convention enters into force;

(ii) in respect of other taxes, as to income arising in the fiscal year beginning on
or after the first day of January of the year next following the year in which this
Convention enters into force;
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b) in the Netherlands:

(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first
day of January in the calendar year next following the year in which this Con-
vention enters into force;

(ii) in respect of other taxes, to taxes chargeable for any taxable year or period be-
ginning on or after the first day of January in the calendar year next following
the year in which this Convention enters into force.

Article 34. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channel, by giving a
notice specifying the year of termination at least six months before 31st December of the
year so specified in the said notice. A notice may only be given after the expiration of a
period of five years from the date on which the Convention enters into force. In such event,
the Convention shall cease to have effect:

a) in Portugal:

(i) in respect of taxes withheld at source, the fact giving rise to them appearing on
or after the first day of January of the year next following that specified in the
said notice of termination;

(ii) in respect of other taxes, as to income arising in the fiscal year beginning on
or after the first day of January of the year next following that specified in the
said notice of termination;

b) in the Netherlands:
(i) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first

day of January of the year next following that specified in the said notice of ter-
mination;

(ii) in respect of other taxes, to taxes chargeable for any taxable year or period be-
ginning on or after the first day of January of the year next following that spec-
ified in the said notice of termination.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Oporto this 20st day of September 1999, in duplicate, in the Netherlands, Por-
tuguese and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any
divergence of interpretation between the Netherlands and Portuguese texts, the English text
shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

D. E. WITTEVEEN

For the Portuguese Republic:

D. A. L. P. DE SOUSA FRANCO
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, this day con-
cluded between the Kingdom of the Netherlands and the Portuguese Republic, the under-
signed have agreed that the following provisions shall form an integral part of the
Convention.

L AdArticle2

1. It is understood that the term taxes on the total amount of wages or salaries does not
include social security premiums.

2. It is understood that this Convention shall also apply to any tax that for the purpose
of an EC-directive, -regulation or -convention is considered to be a tax on income, on ele-
ments of income, on capital or elements of capital.

3. Shall Portugal introduce a tax similar to the Netherlands tax on capital, the compe-
tent Portuguese authority shall inform by diplomatic channel the competent Netherlands
authority in order that they may consult each other to reach an agreement on, if and in what
way the Convention is to be extended to such tax.

II. Ad Article 4

I. An individual living aboard a ship without any real domicile in either of the Con-
tracting States shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which the ship
has its home harbour.

2. A pension fund recognised as such in a Contracting State and of which the income
is generally exempt from tax in that State, shall be regarded as a resident of that State. As
a recognised pension fund of a Contracting State shall be considered any pension fund rec-
ognised and controlled according to statutory provisions of that State.

3. Residents of a Contracting State which benefit from a favourable tax treatment shall
not be entitled to the benefits of Chapter III of this Convention in so far as domestic trans-
actions comparable to the transactions to which this favourable tax treatment is applicable
are excluded from this favourable tax treatment (ring fenced).

4. Residents of a Contracting State which benefit from tax measures which are harmful
within the meaning of the EC-Code of conduct for business taxation, as agreed by the
Ecofin-meeting of December 1, 1997, shall not be entitled to the benefits of Chapter III of
this Convention.

5. However, tax measures referred to in paragraphs 3 and 4 above shall not be consid-
ered harmful if they are accepted and to the extent they are authorised by the European
Community as an appropriate support for the economic development of a particular area
and do not undermine the integrity and coherence of the Community legal order, including
the internal market and common policies.

III. Ad Articles 5, 6, 13 and 23

It is understood that exploration and exploitation rights of natural resources shall be
regarded as immovable property situated in the Contracting State the sea-bed and sub-soil
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of which they are related to, and that these rights shall be deemed to pertain to the property
of a permanent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the aforemen-
tioned rights include rights to interests in, or to the benefits of, assets to be produced by such
exploration or exploitation.

IV. Ad Article 6

The provisions of Article 6 shall also apply to income from movable property, or in-
come derived from services connected with the use or the right to use the immovable prop-
erty, either of which, under the taxation law of the Contracting State in which the property
in question is situated, is assimilated to income from immovable property.

V. Ad Article 7

According to Article 7, only those profits may be attributed to a building site, a con-
struction or assembly project or the furnishing of services, as meant in subparagraph b) of
paragraph 3 of Article 5, which constitutes a permanent establishment, as are resulting from
the actual building or assembly activities or the afore-mentioned furnishing of services.
Consequently, where in connection with these activities or services or independently there-
of, machinery or equipment is supplied by the head-office or another permanent establish-
ment of the enterprise or by third persons, then the value of such supply shall not be
attributed to the profits of the building site, construction or assembly project or the furnish-
ing of services.

VI. Ad Articles 7, 12 and 14

Subject to paragraph 4 of Article 12, payments received as a consideration for techni-
cal services, including studies or surveys of a scientific, geological or technical nature, or
for consultancy or supervisory services shall be deemed to be payments to which the pro-
visions of Article 7 or Article 14 apply.

VII. Ad Article 8

For the purposes of Article 8, profits derived from the operation in international traffic
of ships and aircraft include profits derived from the rental on a bareboat basis of ships and
aircraft if operated in international traffic if such rental profits are incidental to the profits
described in paragraph 1 of Article 8.

VIII. Ad Articles 8, 13 and 23

It is understood that, where companies that are resident of either one of the Contracting
States or of a third State have agreed to carry on an air transportation business together in
the form of a consortium, the provisions of Article 8, paragraph 3 of Article 13 and para-
graph 3 of Article 23 shall apply to such part of the profits of the consortium from the op-
eration of aircraft in international traffic and of the capital of such consortium as
corresponds to the participation held in that consortium by a company that is a resident of
a Contracting State.

IX Ad Article 9

In respect of paragraph 1 of Article 9, it is understood that the fact that associated en-
terprises have concluded arrangements, such as cost-sharing arrangements or general ser-
vices agreements, for or based on the allocation of executive, general administrative,
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technical and commercial expenses, research and development expenses and other similar
expenses, is not in itself a condition as meant in that paragraph.

X Ad Articles 9 and 26

It is understood that the provisions of the Convention shall not be interpreted so as to
prevent the application by a Contracting State of the thin capitalization provisions provided
for in its domestic law, except in those cases in which the associated enterprises can show
that due to the special characteristics of their activities or their specific economic circum-
stances, the conditions made or imposed between those enterprises are in conformity with
the arm's length principle.

XI. Ad Article 10

The term "dividends" shall be understood to include any income from rights to partic-
ipate in the profits of an enterprise of a Contracting State, as far as these rights do not result
from a shareholding or from dependent or independent personal services.

XII. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of Articles 10, 11 and 12, applications for the refund of the excess amount
of tax have to be lodged with the competent authority of the State having levied the tax,
within a period of three years after the expiration of the calendar year in which the tax has
been levied.

XIII. Ad Articles 10 and 13

It is understood that income received in connection with the (partial) liquidation of a
company or a purchase of own shares by a company is treated in the Netherlands as income
from shares and not as capital gains.

XIV. Ad Article 12

Royalties received in consideration for the use of, or the right to use, containers in in-
ternational traffic shall be taxable only in the Contracting State of which the beneficial
owner is a resident.

XV Ad Article 16

It is understood that conselho de administraq~o or conselho fiscal of a Portuguese com-
pany and bestuurder or commissaris of a Netherlands company means persons who are
nominated as such by the general meeting of shareholders or by any other competent body
of such company and are charged with the general management of the company and the su-
pervision thereof, respectively.

XVI. Ad Article 18

With respect to subparagraph b) of paragraph 2 of Article 18, it is understood that the
generally applicable tax allowance that may be deducted from the tax base in Portugal on
a pension or other similar remuneration or annuity, is not by itself a circumstance to con-
clude that a pension or other similar remuneration or annuity is not taxed at the generally
applicable rate for income from dependent personal services, or that less than 90 per cent
of the gross amount of the pension or other similar remuneration or annuity is taxed.
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XVIL Ad Article 24

It is understood that for the computation of the reduction mentioned in paragraph 3 of
Article 24, the items of capital referred to in paragraph 1 of Article 23 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts secured by mortgage on that
capital and the items of capital referred to in paragraph 2 of Article 23 shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts pertaining to the permanent
establishment or fixed base.

In Witness Whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done at Oporto this 20st day of September 1999, in duplicate, in the Netherlands, Por-
tuguese and English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any
divergence of interpretation between the Netherlands and Portuguese texts, the English text
shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

D. E. WITTEVEEN

For the Portuguese Republic

D. A. L. P. DE SOUSA FRANCO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENPAO
ENTRE 0 REINO DOS PAiSES BAIXOS

E
A REPOBLICA PORTUGUESA

PARA EVITAR A DUPLA TRIBUTA(AO
E

PREVENIR A EVASAO FISCAL
EM MATtRIA DE IMPOSTOS

SOBRE 0 RENDIMENTO
E 0 CAPITAL

0 Reino dos Paises Baixos e a Repuiblica Portuguesa, desejando concluir entre ambos os Estados

ura Convengio para Evitar a Dupla Tributaggo e Prevenir a Evasio Fiscal em Mat6ria de Impostos

sobre o Rendimento e o Capital, acordaram no seguinte:

CAPITULO I
AMBITO DE APLICAgAO DA CONVENgAO

Artigo 10

PESSOAS VISADAS

Esta Convengao aplica-se As pessoas residentes de urn ou de ambos os Estados Contratantes.

Artigo 20

IMPOSTOS VISADOS

1. Esta Conven ao aplica-se aos impostos sobre o rendimento e sobre o capital exigidos pot cada urn

dos Estados Contratantes, suas subdivis6es politicas ou administrativas ou suas autarquias locais, seja

qual for o sistema usado para a sua percepg~o.

2. Sao considerados impostos sobre o rendimento e sobre o capital todos os impostos incidentes

.obre o rendimento total, sobre a totalidade do capital ou sobre parcelas do rendimento ou do capital,
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in.luidos os impostos sobre os ganhos derivados da alienag:o de bens mobili~rios ou imobilirios, os
impostos sobre o montante global dos vencimentos e salrios pagos pelas empresas, bern como os
impostos sobre as mais-valias.

3. Os impostos actuais a que esta Convengao se aplica sao, nomeadamente:

a) Em Portugal:
(i) o Imposto sobre o Rendimento das Pessoas Singulares - IRS;
(ii) o Imposto sobre o Rendimento das Pessoas Colectivas - IRC; e
(iii) a derrama sobre o Imposto sobre o Rendimento das Pessoas Colectivas;

(a seguir referidos pela designagao de cimposto portugubse);

bi Nos Palses Baixos:
(i) o Imposto sobre o Rendimento (de inkomstenbelasting);
(ii) o Imposto sobre os Sal~rios (de loonbelasting);
(iii) o Imposto sobre as Sociedades (de vennootschapsbelasting), incluindo a participagao do

Governo nos lucros liquidos da explorago de recursos naturais, nos termos da Lei de
Explorag o Mineira de 1810 (Mijnwet 1810) relativamente ts concess6es aprovadas desde
1967, ou nos termos da Lei de Explorago Mineira da Plataforma Continental dos Pafses
Baixos de 1965 (Mijnwet Continentaal Plat 1965);

(iv) o Imposto sobre os dividendos (de dividendbelasting); e
(v) 0 impasto sabre a patrimni (de vermgensbelasting);

(a seguir referidos pela designaoo de eimposto dos Paises Baixos))).

4.. A Convengao sera tamb~m aplicvel aos impostos de natureza id~ntica ou similar que entrem em
vigor posteriormente a data da assinatura da Convengo e que venham a acrescer aos actuais ou a
substitul-los. As autoridades campetentes dos Estados Contratantes comunicarlo uma A outra as
rriodificag6es importantes introduzidas nas respectivas legislaoes fiscais.
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CAPITULO II

DEFINIqOES

Artigo 30

DEFIN(IOES GERAIS

1. Para efeitos desta Convengao, a nao ser que o contexto exija interpretagAo diferente:

a) as express~es aurn Estado Contratantei e (o outro Estado Contratante)> significam Portugal ou os

Paises Baixos, consoante resulte do contexto;

b) o termo oPortugalD designa o tenitbrio da Repiblica Portuguesa situado no continente europeu, os

arquipelagos dos Agores e da Madeira, o respectivo mar territorial e bern assim quaisquer outras

zonas onde, em conformidade corn a legislagAo portuguesa e corn o direito intemacional, a

RepUblica Portuguesa tern jurisdio ou direitos de soberania relativos A prospeciio e a

explorarao dos recursos naturais do leito do mar e do subsolo do mar e las aguas sobrejacentes;

c) o termo oPaises BaixosD designa o territ~rio do Reino dos Paises Baixos situado na Europa,

incluindo o respectivo mar territorial e qualquer Area para altm do mar territorial onde, em

conformidade corn o direito internacional, os Palses Baixos exercem jurisdigAo ou direitos

soberanos relativos ao leito do mar, seu subsolo e aguas sobrejacentes e respectivos recursos

naturais;

d) o termo odrnpostoD designa o imposto portugugs ou o imposto dos Palses Baixos, consoante

resulte do contexto;

e) o termo apessoav compreende uma pessoa singular, urna sociedade ou qualquer outro

agrupamento de pessoas;

f) o termo asociedades significa qualquer pessoa colectiva ou qualquer entidade que 6 tratada como

pessoa colectiva para fins tributbrios;

g) as express~es ((empresa de urn Estado Contratantev e cempresa do outro Estado Contratante))

significam, respectivamente, uma empresa explorada por urn residente de um Estado Contratante

e uma empresa explorada por urn residente do outro Estado Contratante;

h) a express~o otrafego internacionals significa qualquer transporte efectuado por urn navio ou

aeronave explorados por uma empresa cuja direccAo efectiva esteja situada num Estado

Contratante, excepto se o navio ou a aeronave for explorado somente entre lugares situados no

outro Estado Contratante;
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i) a expressao oautoridade competenteD significa:

(i) no case de Portugal: o Ministro das Finanas, o Director-Geral dos Impostos ou o seu
representante autorizado;

(ii) no caso dos Paises Baixos: o Ministro das Finan as ou o seu representante devidamente
autorizado;

j) o termo anacionab designa:

(i) toda a pessoa singular que tenha a nacionalidade de um Estado Contratante;
(ii) toda a pessoa colectiva, sociedade de pessoas ou associagao constituida de harmonia corn

a legislato em vigor num Estado Contratante.

2. No que se refere A aplicagao da Convengao por urn Estado Contratante, em qualquer momento,
qualquer expressao nio definida de outro modo ter6, a nao ser que o contexto exija interpretago
diferente, o significado que Ihe for atribuldo nesse momento pela legislagao desse Estado relativa aos
impostos a que a Convengao se aplica, prevalecendo a interpretagao decorrente da referida legislagao
fiscal sobre a que resulte das outras leis desse Estado.

Artigo 40

RESIDENTE

1. Para efeitos desta Convenoo, a expressoo aresidente de urn Estado ContratanteD significa
qualquer pessoa que, por virtude da legislaqAo desse Estado, estA al sujeita a imposto devido ao seu
domicilio, A sua residincia, ao local de direc~ao ou a qualquer outro crit6rio de nature za similar, e aplica-
se igualmente a esse Estado e bern assirn bs suas subdivis6es politicas ou administrativas ou autarquias
locais. Todavia, esta expressao nao compreende as pessoas que s6 estgo sujeitas a imposto nesse
Estado relativarnente ao rendirnento de fontes localizadas nesse Estado, ou a capital al situado.

2. Quando, por virtude do disposto no n0 1, ura pessoa singular for residente de ambos os Estados
Contratantes, a situag~o sera resolvida come se segue:

a) ser6 considerada residente apenas do Estado em que tenha urna habitago permanente 6 sua
disposigao. Se tiver ura habitag'o permanente 6 sua disposigao em ambos os Estados, sera
considerada residente apenas do Estado corn o qual sejarn mais estreitas as suas relages
pessoais e econ~micas (centro de interesses vitais);

b) se o Estado em que tem o centro de interesses vitais nao puder ser determinado ou se ngo tiver
ura habitacgo permanente A sua disposiq'o em nenhum dos Estados, serA considerada residente
apenas do Estado ern que permanece habitualmente;
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c) se permanecer habitualmente em ambos os Estados ou se n~o permanecer habitualmente em

nenhum deles, serb considerada residente apenas do Estado de que for nacional;

d) se for nacional de ambos os Estados ou nao for nacional de nenhum deles, as autoridades

competentes dos Estados Contratantes resolver~o o caso de comum acordo.

3. Quando, em virtude do disposto no n° 1, uma pessoa que nao seja uma pessoa singular for

residente de ambos os Estados Contratantes, ser considerada residente apenas do Estado em que

estiver situada a sua direcq~o efectiva.

Artigo 50

ESTABELECIMENTO ESTAVEL

1. Para efeitos desta Convengao, a expressAo aestabelecimento est~velo significa uma instalagao

fixa atraves da qual a empresa exerga toda ou parte da sua actividade.

2. A expressao ((estabelecimento estAvelo compreende, nomeadamente:

a) um local de direcqo;

b) uma sucursal;

c) um escrt6rio;

d) uma f~brica;

e) uma oficina; e

1) uma mina, um pogo de petr6leo ou de gAs, ura pedreira ou qualquer outro local de extrac Ao de

recursos naturals, incluindo uma instalag-o fixa ou uma estrutura fixa afecta 6 prospecoo ou

exploraQoo de recursos naturals.

3. A expressao oestabelecimento estlvelo compreende igualmente:

a) um estaleiro de construgao, um projecto de constmrgo ou de montagem, ou quaisquer actividades

conexas de supervisao, sempre que a duraoo do referido estaleiro, projecto ou actividade exceder

seis meses;

b) a prestagao de servi;os, incluindo servi.os de consultoria, por uma empresa atraves de

empregados ou de outro pessoal, sempre que as actividades dessa natureza prossigam (em

relaglo ao mesmo projecto ou a um projecto conexo) dentro do pals durante um perlodo ou

periodos que totalizem mais de 6 meses em qualquer perlodo de doze meses.
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4. Nao obstante as disposiges anteriores deste Artigo, a expressao cestabelecimento estavel nao

compreende:

a) as instalag6es utilizadas unicamente para armazenar, expor ou entregar bens ou mercadorias

pertencentes empresa;

b) um dep~sito de bens ou de mercadorias pertencentes a empresa, mantido unicamente para os

armazenar, expor ou entregar;

c) um depOsito de bens ou de mercadorias pertencentes 6 empresa, mantido unicamente para serem

transformadas por outra empresa;

d) uma instalago fixa mantida unicamente para comprar bens ou mercadorias ou reunir informages

para a empresa;

e) uma instalago fixa mantida unicamente para exercer, para a empresa, qualquer outra actividade

de cartcter preparat6rio ou auxiliar;

f) uma instalago fixa mantida unicamente para o exercfcio de qualquer combinago das actividades

referidas nas alineas a) a e), desde que a actividade de conjunto da instalagao fixa resultante desta

combinago seja de caracter preparat6rio ou auxiliar.

5. Nao obstante o disposto nos ns 1 e 2, quando uma pessoa, que n~o seja um agente independente

a que 6 apficvel o n* 6, actue num Estado Contratante por conta de uma empresa do outro Estado

Contratante, considera-se que essa empresa possui um estabelecimento estavel no primeiro Estado

mencionado desde que essa pessoa:

a) tenha e habitualmente exer.a nesse Estado poderes para concluir contratos em nome da empresa,

a nao ser que as suas actividades se limitem a compra de bens ou de mercadorias para essa

empresa; ou

b) nao detenha esses poderes, mas mantenha habitualmente no primeiro Estado mencionado um

depbsito de bens ou de mercadorias a partir do qual efectue entregas regulates de bens ou de
mercadonas em nome da empresa e certas actividades adicionais conduzidas nesse Estado em

nome da empresa tenham contribuido para a venda de bens ou de mercadorias.

6. Nao se considera que uma empresa de um Estado Contratante tern um estabelecimento estavel no

outro Estado Contratante pelo simples facto de exercer a sua actividade nesse outro Estado por

interm~dio de um corretor, de um comissrio-geral ou de qualquer outro agente independente, desde que

essas pessoas actuem no ambito normal da sua actividade. Contudo, quando a actividade desse agente
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6 exercida na totalidade ou na quase totalidade em nome dessa empresa, n~o serd considerado um
agente independente nos termos do presente ni~mero se se provar que as transacg6es entre o agente e a
empresa no foram realizadas em condiges de absoluta independencia.

7. 0 facto de ura sociedade residente de um Estado Contratante controlar ou ser controlada por uma
sociedade residente do outro Estado Contratante ou que exerce a sua actividade nesse outro Estado
(quer seja atrav~s de urn estabelecimento estavel, quer de outro modo) nao 6, por si, bastante para fazer
de qualquer dessas sociedades estabelecimento estavel da outra.

CAPiTULO III
TRIBUTAQAO DOS RENDIMENTOS

Artigo 60
RENDIMENTOS DOS BENS IMOBILIARIOS

1. Os rendimentos que urn residente de um Estado Contratante aufira de bens imobiliarios (incluidos
os rendimentos; das explora 6es agricolas ou florestais) situados no outro Estado Contratante podem ser
tributados nesse outra Estado.

2. A expressao ((bens imobiliarioss tere o significado que he for atribuido pelo direito do Estado
Contratante em que tais bens estiverem situados. A expressao compreende sempre os acess6rios, o
gado e o equipamento das explora 6es agricolas e florestais, os direitos a que se apliquem as
disposi 6es do direito pnvado relativas 6 propriedade de bens im6veis, o usufruto de bens imobilidos e
os direitos a retribuig~es varilveis ou fixas pela exploragao ou pela concessio da explorago de jazigos
minerais, fontes e outros recursos naturais; os navios, barcos e aeronaves n~o seo considerados bens
imobilidos.

3. 0 disposto no no 1 aplica-se aos rendimentos derivados da utiliza;eo directa, do arrendamento ou
de qualquer outra forma de utilizaoo dos bens imobiliarios.

4. 0 disposto nos ns. 1 e 3 aplica-se igualmente aos rendimentos provenientes dos bens imobiliirios
de uma empresa e aos rendimentos dos bens imobili:rios utilizados para o exerccio de profissees
independentes.
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Artigo 70

LUCROS DAS EMPRESAS

1. Os lucros de ura empresa de um Estado Contratante s6 podem ser tributados nesse Estado, a
nao ser que a empresa exerga a sua actividade no outro Estado Contratante per meio de um
estabelecimento estvel a[ situado. Se a empresa exercer a sua actividade deste modo, os seus lucros
podem ser tributados no outro Estado, mas unicamente na medida em que forern imputaveis a esse
estabelecimento estavel.

2. Corn ressalva do disposto no n0 3, quando ura empresa de um Estado Contratante exercer a sua
actividade no outro Estado Contratante por meio de um estabelecimento estavel ai situado, serao
imputados em cada Estado Contratante, a esse estabelecimento estavel, os lucros que este obteria se
fosse uma empresa distinta e separada que exercesse as mesmas actividades ou actividades similares,
nas mesmas condiq6es ou em condig6es similares, e tratasse corn absoluta independencia com a
empresa de que 6 estabelecimento estavel.

3. Na determinagao do lucro de um estabelecimento estavel, 6 permitido deduzir as despesas que
tiverem sido feitas para realiza o dos fins prosseguidos por esse estabelecimento estavel, incluindo as
despesas de direcgo e as despesas gerais de administrato efectuadas como fim refendo, quer no
Estado em que esse estabelecimento estavel estiver situado, quer fora dele.

4. Se for usual num Estado Contratante determinar os lucros imputaveis a urn estabelecimento
estavel corn base numa reparti~o dos lucros totais da empresa entre as suas diversas partes, a
disposigao do nc 2 nao impedir6 esse Estado Contratante de determinar os lucros tributaveis de acordo
com a repartigo usual; o metodo de repartigo adoptado deve, no entanto, conduzir a um resultado
conforme corn os principios enunciados neste Artigo.

5. Nenhum lucro ser§ imputado a um estabelecimento estavel pelo facto da simples compra de bens
ou de mercadorias, por esse estabelecimento estavel, para a empresa.

6. Para efeitos dos nLimeros precedentes, os lucros a imputar ao estabelecimento estavel sergo
calculados, em cada ano, segundo o mesmo mtodo, a nao ser que existam motivos v6lidos e suficientes
para praceder de forma diferente.

7. Quando os lucros compreendam elementos do rendimento especialmente tratados noutros Artigos
desta Convengo, as respectivas disposig6es n~o serio afectadas pelas deste Artigo.
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Artigo 80

NAVEGAqAO MARiTIMA E AtREA

1. Os lucros da exploraggo de navios ou aeronaves no tr.fego internacional s6 podem ser tributados
no Estado Contratante em que estiver situada a direcgao efectiva da empresa.

2. Se a direcg&o efectiva de uma empresa de navegag.o maritima se situar a bordo de urn navio, a
direcg;o efectiva considera-se situada no Estado Contratante em que se encontra o porto onde esse
navio estiver registado ou, na falta de porto de registo, no Estado Contratante de que e residente a
pessoa que explora o navio.

3. 0 disposto no n0 1 aplica-se igualmente aos lucros auferidos da participago num pool, numa
explorago em comum ou num organismo internacional de explorago.

Artigo 90
EMPRESAS ASSOCIADAS

1. Quando:

a) uma empresa de urn Estado Contratante participar, directa ou indirectamente, na direcgao, no
controlo ou no capital de uma empresa do outro Estado Contratante; ou

b) as mesmas pessoas participarem, directa ou indirectamente, na direcAo, no controlo ou no capital
de uma empresa de urn Estado Contratante e de uma empresa do outro Estado Contratante,

e, em ambos os casos, as duas empresas, nas suas relagaes comerciais ou financeiras, estiverem
ligadas por condiures aceites ou impostas que difiram das que seriam estabelecidas entre empresas
independentes, os rendimentos que, se nao existissem essas condi6es, teriam sido obtidos por uma das
empresas, mas n~o o foram por causa dessas condi 6es, podem ser incluidos nos rendimentos dessa
empresa e, consequentemente, tributados.

2. Quando urn Estado Contratante incluir nos rendimentos de uma empresa desse Estado - e
tributar nessa conformidade - os rendimentos pelos quais uma empresa do outro Estado Contratante foi
tributada nesse outro Estado e os rendimentos incluidos deste modo constituirem rendimentos que teriam
sido obtidos pela empresa do primeiro Estado se as condig~es impostas entre as duas empresas
tivessem sido as condig es que teriam sido estabelecidas entre empresas independentes, o outro Estado
procedera ao ajustamento adequado do montante do imposto ai cobrado sobre os rendimentos referidos.
Na determinac:o deste ajustamento, ser~o tomadas em considera Ao as outras disposig6es desta
Convengao e as autoridades competentes dos Estados Contratantes consultar-se-ao, se necessaro.
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Artlgo 100

DIVlDENDOS

1. Os dividendos pagos por urna sociedade residente de um Estado Contratante a um residente do
outro Estado Contratante podem ser tributados nesse outro Estado.

2. Esses dividendos podem, no entanto, ser igualmente tributados no Estado Contratante de que 6

residente a sociedade que paga os dividendos, e de acordo corn a legislagao desse Estado, mas se o

beneficiario efectivo dos dividendos for um residente do outro Estado Contratante, o imposto assim

estabelecido n~o excederb 10 por cento do montante bruto dos dividendos.

3. 0 disposto no n' 2 n~o 6 aplicbvel no que se refere aos dividendos pagos por uma sociedade
residente de um Estado Contratante a ura sociedade residente do outro Estado Contratante, em rela..o

aos quais sao aplicbveis as disposi.Oes da Directiva sobre o regime fiscal comum aplicavel bs

sociedades-maes e sociedades afiliadas de Estados Membros diferentes (90/435/CEE) corn as

alteragSes que venham a ser eventualmente introduzidas.

4. As autoridades competentes dos Estados Contratantes estabelecerao, de comum acordo, a forma
de aplicar o disposto nos n~s 2 e 3.

5. 0 disposto nos n~s 2 e 3 nao afecta a tributago da sociedade pelos lucros dos quais os dividendos
s~o pagos.

6. 0 termo adividendoss), usado neste Artigo, significa os rendimentos provenientes de acq8es,

acqSes ou b6nus de frui.o, partes de minas, partes de fundador ou outros direitos, corn excepoo dos

cr~ditos, corn participa..o nos lucros, assim como os rendimentos derivados de outras partes sociais
sujeitos ao mesmo regime fiscal que os rendimentos de acqSes pela legislapao do Estado de que 6
residente a sociedade que os distribui.

7. 0 disposto nos n~s 2 e 3 nao 6 aplicavel se o beneficiirio efectivo dos dividendos, residente de um
Estado Contratante, exercer no outro Estado Contratante de que t residente a sociedade que paga os
dividendos uma actividade industrial ou comercial, atravbs de um estabelecimento estavel al situado, ou

uma profissao independente, por meio de ura instalaoo fixa ai situada, e a participagao relativamente 6
qual os dividendos s~o pagos estiver efectivamente ligada a esse estabelecimento estbvel ou a essa
instala fixa. Nesse caso, s~o aplicaveis as disposi.6es do Artigo 70 ou do Artigo 140, consoante o

caso.

8. Quando uma sociedade residente de urn Estado Contratante obtiver lucros ou rendimentos
provenientes do outro Estado Contratante, esse outro Estado nbo poder6 exigir nenhum imposto sobre os

dividendos pagos pela sociedade, excepto na medida em que esses dividendos forem pagos a um
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residente desse outro Estado ou na medida em que a participagao relativamente b qual os dividendos s:o
pagos estiver efectivamente ligada a um estabelecimento estavel ou a ura instalago fixa situados

nesse outro Estado, nem sujeitar os lucros nio distribuldos da sociedade a um imposto sobre os lucros
nao distribuldos, mesmo que os dividendos pagos ou os lucros nao distribuldos consistam, total ou

parcialmente, em lucros ou rendimentos provenientes desse outro Estado.

Artlgo 110

JUROS

1. Os juros provenientes de um Estado Contratante e pagos a um residente do outro Estado

Contratante podem ser tributados nesse outro Estado.

2. No entanto, esses juros podem ser igualmente tributados no Estado Contratante de que provem e

de acordo com a legislagao desse Estado, mas se o beneficiario efectivo dos juros for um residente do

outro Estado Contratante, o imposto assirn estabelecido nao excedert 10% do montante bruto dos juros.

3. Nao obstante o disposto no no 2, os juros provenientes de um Estado Contratante ficam isentos de
imposto nesse Estado se:

a) o devedor desses juros for esse Estado, uma sua subdivisao polltica ou administrativa ou autarquia

local, o banco central ou instituiges de servigo piblico; ou

b) os juros forern pagos ao outro Estado Contratante, a ura sua subdivisao politica ou administrativa
ou autarquia local, ao banco central ou a qualquer outra institui o (incluindo uma instituigo

financeira) acordada entre as autoridades competentes de ambos os Estados Contratantes.

4. As autoridades competentes dos Estados Contratantes estabelecerao, de comum acordo, a forma
de aplicar o disposto nos n~s 2 e 3.

5. a) Se entrar em vigor ura Directiva da UE relativa A tributagao de juros de contas de poupanga

privada e se, de acordo corn essa Directiva, corn as alterag6es que venham a ser introduzidas, os juros

realizados num Estado Contratante e pagos a um residente do outro Estado Contratante puderem ser

igualmente tnbutados no Estado Contratante de que provrm os juros, as disposihbes dessa Directiva

serao aplicaveis a esses juros em vez das disposir6es deste Artigo.

b) Se entrar em vigor uma Directiva da UE, que preveja um tratamento fiscal conum dos juros
e das royalties pagas entre empresas, corn as altera 6es que venham a ser introduzidas, as disposig6es

dessa Directiva serao aplic~veis a esses juros em vez das disposigOes deste Artigo.
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6. 0 termo ((juros), usado neste Artigo, significa os rendimentos de cr~ditos de qualquer natureza,

corn ou sem garantia hipotec~ria e corn ou sern uma clausula de participagao nos lucros do devedor, e,

nomeadamente, os rendimentos da divida plblica e de obrigagdes, incluindo os pr~mios atinentes a

esses titulos. Para efeitos deste Artigo, nao se consideram juros as penaliza 6es por pagamento tardio.

7. 0 disposto nos nOs 2 e 3 nao 6 aplicvel se o beneficiario efectivo dos juros, residente de urn

Estado Contratante, exercer no outro Estado Contratante de que provern os juros ura actividade

industrial ou comercial por meio de urn estabelecimento est6vel ai situado, ou ura profissao

independente por meio de uma instalagao fixa ai situada, e o credito relativamente ao qual os juros sao

pagos estiver efectivamente ligado a esse estabelecimento estavel ou a essa instalag§o fixa. Nesse caso,

sao aplicaveis as disposig6es do Artigo 70 ou do Artigo 140, consoante o caso.

8. Os juros cansideram-se provenientes de urn Estado Contratante quando o devedor for urn

residente desse Estado. Todavia, quando o devedor dos juros, seja ou nao residente de urn Estado

Contratante, tiver num Estado Contratante urn estabelecimento estavel ou uma instalagao fixa ern relagao

corn os quais haja sido contralda a obrigagao pela qual os juros s~o pagos e esse estabelecimento

estavel ou essa instalagao fixa suporte o pagamento desses juros, tais jurs sao considerados

provenientes do Estado ern que o estabelecimento estbvel ou a instalag o fixa estiverern situados.

9. Quando, devido a relag6es especiais existentes entre o devedor e o beneficirio electivo ou entre

ambos e qualquer outra pessoa, o montante dos juros pagos, tendo em conta o credito pelo qual s~o

pagos, exceder o montante que seria acordado entre o devedor e o benefici~rio efectivo na aus~ncia de

tais rela 6es, as disposiq6es deste Artigo so aplicveis apenas a este b1timo montante. Nesse caso, o

excesso pode continuar a ser tributado de acordo corn a legislao de cada Estado Contratante, tendo

ern conta as outras disposig~es desta Convengo.

Artigo 120

ROYALTIES

1. As royalties provenientes de um Estado Contratante e pagas a urn residente do outro Estado

Contratante podern ser tributadas nesse outro Estado.

2. No entanto, essas royalties podem ser igualmente tributadas no Estado Contratante de que prov~m

e de acordo corn a legislag o desse Estado, mas se o benefici~rio efectivo das royalties for um residente

do outra Estado Contratante, o imposto assim estabelecido n~o excedera 10% do montante bruto das

royalties.

As autoridades competentes dos Estados Contratantes estabelecero, de comurn acordo, a forma

de aplicar este limite.
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3. Se entrar em vigor urna Directiva da UE, que preveja o tratarnento fiscal cornum dos juros e das

royalties pagas entre empresas, corn as altera, es que venham a ser introduzidas, as disposig;es dessa

Directiva serao aplic~veis a essas royalties em vez das disposig6es deste Artigo.

4. 0 termo ((royalties:, usado neste Artigo, significa as retribuiges de qualquer natureza pagas pelo

uso ou pela concess~o do uso de um direito de autor sobre uma obra liter~ria, artIstica ou cientifica,

incluindo filmes cinematogr~ficos, filmes ou gravag6es para difusao pela rAdio ou pela televisao, de ura

patente, de uma marca de fabrico ou de cornrcio, de um desenho ou de urn modelo, de urn piano, de

ura f6rmula ou de urn processo secretos, bern corno pelo uso ou pela concessao do uso de urn

equiparnento industrial, comercial ou cientifico ou por informag6es respeitantes a uma experi&ncia

adquirida no sector industrial, comercial ou cientifico.

0 termo xroyalties compreende igualmente as remunerag6es relativas a assist~ncia t~cnica em

conex~o com o uso ou a concessao do uso dos direitos de autor, bens ou informages referidos no

presente nOrmero.

5. 0 disposto nos n~s 1 e 2 nao aplic~vel se o benefici~rio efectivo das royalties, residente de urn

Estado Contratante, exercer no outro Estado Contratante de que provArn as royalties urna actividade

industrial ou cornercial por meio de urn estabelecimento est~vel af situado, ou urna profissao

independente par meio de ura instala;o fixa al situada, e o direito ou bern relativarnente aos quais as

royalties sao pagas estiver efectivamente ligado a esse estabelecimento estavel ou a essa instalago

fixa. Nesse caso, sao aplic~veis as disposiq6es do Artigo 70 ou do Artigo 140, consoante a caso.

6. As royalties considerarn-se provenientes de urn Estado Contratante quando o devedor for urn

residente desse Estado. Todavia, quando o devedor das royalties, seja ou n~o residente de urn Estado

Contratante, tiver nurn Estado Contratante urn estabefecimento estavel ou urna instalagAo fixa em relagao

corn os quais haja sido contralda a obrigaggo pela qual as royalties sao pagas e esse

estabelecimento estavel ou instalaoo fixa suporte o pagarnento dessas royalties, tais royalties sao

consideradas provenientes do Estado em que o estabelecimento estAvel ou a instalaoo fixa estiverern

situados.

7. Quando, devido a relai6es especiais existentes entre o devedor e o beneficiriao efectivo das

royalties ou entre ambos e qualquer outra pessoa, o montante das royalties, tendo em conta o uso, direito

ou inforrna ao pela qual s~o pagas, exceder o montante que seria acordado entre o devedor e o

beneficirio efectivo, na aus~ncia de tais relag6es, as disposi 6es deste Artigo s;o aplictveis apenas a

este ultirno montante. Neste caso, o excesso pode continuar a ser tributado de acordo corn a legislagao

de cada Estado Contratante, tendo em conta as outras disposig6es desta Convenq o.
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Artigo 130
MAIS-VALIAS

1. Os ganhos que um residente de um Estado Contratante aufira da aliena ao de bens imobili.rdos

ref eridos no Artigo 60 e situados no outro Estado Contratante podem ser tributados nesse outro Estado.

2. Os ganhos provenientes da alienag:o de bens mobiliarios que faram parte do activo de um

estabelecimento estavel que ura empresa de um Estado Contratante tenha no outro Estado Contratante

ou de bens mobiliarios afectos a uma instalagao fixa de que um residente de um Estado Contratante

disponha no outro Estado Contratante para o exercicio de urna profissao independente, incluindo os

ganhos provenientes da alienag:o desse estabelecimento estavel (isolado ou corn o conjunto da

empresa) ou dessa instalag:o fixa, podem ser tributados nesse outro Estado.

3. Os ganhos provenientes da alienago de navios ou aeronaves utilizados no tr~fego internacional

ou de bens mobilirios afectos 6 exploragao desses navios ou aeronaves s6 podem ser tributados no

Estado Contratante em que estiver situada a direcq:o efectiva da empresa. Para efeitos deste nimero, 6
aplicavel o disposto no n0 2 do Artigo 80-

4. Os ganhos provenientes da alienagao de quaisquer bens, com excepoo dos bens referidos nos

n~s 1, 2 e 3, so podern ser tributados no Estado Contratante de que o alienante e residente.

5. No obstante o disposto no n' 4, um Estado Contratante pode, de acordo corn a sua le gislaq o

inlerna, incluindo a interpretagao do termo ((alienaqo), tributar os ganhos que uma pessoa singular

residente do outro Estado Contratante aufira da alienag:o de acq6es, de bonus de fruigao ou de creditos

de uma sociedade cujo capital esteja dividido em acq6es e que, segundo a legislagao do primeiro Estado

Contratante mencionado, e residente desse Estado, e da alienaAo de parte dos direitos conexos corn as

referidas ac(bes, ac(6es de fruigao ou creditos, se a pessoa singular - isoladamente ou corn o c6njuge

-- ou um dos seus parentes, por via de consanguinidade ou de afinidade ern linha directa, detiver, directa

ou indirectamente, pelo menos 5 por cento da emiss;5o de capital de ura determinada classe de acres

nessa sociedade. Esta disposi Ao so e aplicavel se a pessoa singular que aufere os ganhos tiver sido

rEsidente do primeiro Estado mencionado no decurso dos 6ltimos dez anos anteriores ao ano em que os

ganhos sbo auferidos e desde que, no momento em que se tornou residente do outro Estado

Contratante, as condig6es atras referidas respeitantes a detengao de ura participagao na referida

sociedade fossem satisfeitas.

Nos casos em que, segundo a legislagao nacional do primeiro Estado Contratante mencionado, se

tenha procedido a urna liquidagao relativa pessoa singular em causa referente alienagao das acq6es

mencionadas que se considera ter tido lugar no momento da sua emigrag o do primeiro Estado

Contratante mencionado, as disposi(6es anteriores aplicar-se-ao apenas na medida em que estiver ainda

pandente uma parte da liquidaAo.
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Artlgo 140

PROFISSOES INDEPENDENTES

1. Os rendimentos obtidos por um residente de urn Estado Contratante pelo exercicio de uma

profissdo liberal ou de outras actividades de cartcter independente s6 podem ser tributados nesse

Estaco, excepto nas circunstancias a seguir indicadas, caso em que tais rendimentos tamb~m podem ser

tributados no outro Estado Contratante:

a) se esse residente dispuser de forma habitual, nesse outro Estado, de uma instalagao fixa para o

exerclcio das suas actividades; nesse caso, s6 pode ser tributada nesse outro Estado a fracqao

dos rendimentos imputavel a essa instalago fixa; ou

b) se o residente permanecer nesse outro Estado durante um perlodo ou periodos cuja durago total
exceda 183 dias em qualquer perlodo de doze meses corn inicio ou termo no ano fiscal em causa;

nesse caso, s6 pode ser tributada nesse outro Estado a fracqro dos rendimentos aufeddos das

suas actividades exercidas no outro Estado.

2. A expressio (<profiss~o liberal) abrange, em especial, as actividades independentes de carcter

cientifico, liter;rio, artistico, educativo ou pedag6gico, bern como as actividades independentes de

m~dicos, advogados, engenheiros, arquitectos, dentistas e contabilistas.

Artigo 150
PROFISS)ES DEPENDENTES

1. Com ressalva do disposto nos Artigos 160, 18*, 19' , 200 e 210, os sal ios, vencimentos e outras

remunerag6es similares obtidos de um emprego por um residente de um Estado Contratante s6 podem

ser tributados nesse Estado, a nao ser que o emprego seja exercido no outro Estado Contratante. Se o

emprego for a! exercido, as remunerages correspondentes podem ser tributadas nesse outro Estado.

2. No obstante o disposto no n0 1, as remunerag6es obtidas por urn residente de um Estado

Contratante de um emprego exercido no outro Estado Contratante s6 podem ser tributadas no primeiro

Estado Contratante mencionado se:

a) o benefici~rio permanecer no outro Estado durante urn periodo ou periodos que nao excedam, no

total, 183 dias, em qualquer perlodo de doze meses corn inicio ou termo no ano fiscal em causa; e

b) as remunerages forem pagas por ura entidade patronal ou por conta de uma entidade patronal

que nfo seja residente do outro Estado; e
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c) as remuneragbes nao forem suportadas por um estabelecimento estavel ou por uma instalaggo fixa
que a entidade patronal tenha no outro Estado.

3. Nao obstante as disposig)es anteriores deste Artigo, as remunerag6es de um emprego exercido a

bordo de um navio ou de uma aeronave explorados no trAfego internacional podem set tributadas no

Estado Contratante em que estiver situada a direcao efectiva.

Artigo 160
PERCENTAGENS DE MEMBROS DE CONSELHOS

As percentagens, senhas de presenga e outras remunerag)es similares obtidas pot um residente

de urn Estado Contratante na qualidade de membro do conselho de administrago ou de fiscalizagao (em

Portugal, conselho de administragao ou conselho fiscal; nos Paises Baixos, bestuuder ou commissaris)
ou de um 6rg~o antlogo de uma sociedade residente do outro Estado Contratante podem set tributadas

nesse outro Estado, desde que as remunerates pagas pela sociedade a um membro dos respecivos

6rgaos relativamente ao exercicio de urna actividade permanente sejam tributaveis nos termos do
disp sto no Artigo 150.

Artigo 170
ARTISTAS E DESPORTISTAS

1. N~o obstante o disposto nos Artigos 140 e 150, os rendimentos obtidos por um residente de urn
Estado Contratante na qualidade de profissional de espect6culos, tal como artista de teatro, cinema, r6dio
ou trelevisao, ou de mbsico, bern como de desportista, provenientes das suas actividades pessoais

exercidas nessa qualidade no outro Estado Contratante, podem ser tributados nesse outro Estado.

2. Nao obstante o disposto nos Artigos 70, 140 e 150, os rendimentos da actividade exercida

pessoalmente pelos profissionais de espectaculos ou desportistas, nessa qualidade, atribuidos a uma

outrz pessoa, podem ser tributados no Estado Contratante em que sao exercidas essas actividades dos
profissionais de espectaculos ou dos desportistas.

3. 0 disposto nos n~s 1 e 2 nao 6 aplicdvel aos rendimentos auferidos por um residente de urn

Estac Contratante das actividades exercidas no outro Estado Contratante, desde que a deslocago a
esse outro Estado seja suportada, total ou principalmente, por fundos publicos do primeiro Estado

mencionado, por uma sua subdivisao polltica ou administrativa ou autarquia local, ou tenha lugar no

armbito de um acordo cultural ou de um programa entre os Govemos dos Estados Contratantes. Nesse

caso, os rendimentos s6 podem ser tributados no Estado Contratante de que o profissional de
espectaculos ou o desportista 6 residente.
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Artigo 180

PENSOES, RENDAS E CONTRIBUI(6)ES

PARA A SEGURANVA SOCIAL

1. Com ressalva do disposto no n' 2 do Artigo 190, as pens6es e outras remuneraq6es similares

pagas a urn residente de urn Estado Contratante em consequincia de um emprego anterior e bern assim

as rendas pagas a um residente de um Estado Contratante so podem ser tributadas nesse Estado. Uma

pensao e outras remunera6es pagas ao abrigo de um regime de segurana social de urn Estado

Contratante a um residente do outro Estado Contratante so podem ser tributadas nesse outro Estado.

2. Nio obstante o disposto no no 1, as pens~es ou outras remunerag6es similares, as rendas,

pensbes ou outras remunerag6es pagas ao abrigo do disposto num regime de seguranra social de um

Estado Contratante podem ser igualmente tributadas no Estado Contratante de que provem, de acordo

corn a legislaqo desse Estado, se e na medida em que:

a) o direito a essa pensao, a outra remuneragio similar ou renda estiver isento de imposto no Estado

Contratante de que provern ou as contribuioes associadas corn a pensio, com outra remuneragao

similar ou renda pagas nos termos do esquema de pens6es ou companhia seguradora tiverem

sido deduzidas previamente quando se procedeu ao c6lculo do rendimento tributivel nesse Estado

ou se forern passiveis de outros beneficios fiscais nesse Estado; e

b) essa pensio, outra remuneraq:o similar ou renda nao seja tributada, no Estado Contratante de

que o respectivo benefici~rio 6 residente, segundo a taxa comum aplicivel ao rendimento auferido

de profiss~es dependentes ou sejam tributados menos de 90 por cento do montante bruto da

pensio, de outra remuneraoe similar ou renda; e

c) o montante bruto global das pens6es, de outras remunerag6es similares e rendas, e bern assim as

pens6es e outras remunerag6es pagas ao abrigo das disposi 6es de urn regime de seguranca

social de um Estado Contratante, exceda a importincia de 10.000 Euros em qualquer ano civil.

3. Nio obstante o disposto nos ns 1 e 2, se essa pensao ou outra remunera Ao similar nao for de

natureza peri6dica, for paga em consequencia de um emprego anterior no outro Estado Contratante e for

liquidada antes da data em que a pensao tern inicio, ou se houver lugar a um pagamento global em

substituiqio do direito a uma renda antes da data em que a renda tem inicio, esse pagamento ou

irportincia global podem ser igualmente tributados no Estado Contratante de que provrm.

4. Uma pensgo, outra remuneragao similar ou renda considera-se proveniente de urn Estado

Contratante se, e na medida em que, as contribui(.6es ou os pagamentos associados corn a pensao, corn

outra remunerago similar ou renda ou os direitos dai decorrentes sejam passiveis de desagravamento
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fiscal nesse Estado. A transferencia de uma pensao de urn fundo de pens6es ou de uma companhia

seguradora de urn Estado Contratante para urn fundo de pens6es ou para uma companhia seguradora de

outro Estado nao 6 de modo algurn limitativa dos direitos de tnbutagao do primeiro Estado mencionado,

nos termos do presente Artigo.

i. As autordades competentes dos Estados Contratantes estabelecerao, de comurn acordo, a forma

de aplicar o disposto no n' 2. Determinario igualmente quais os elernentos que o residente de urn Estado

Contratante deve apresentar tendo ern vista a correcta aplicagto da Convengao no outro Estado

Contratante, designadamente a firn de determinar se as condio6es referidas nas alineas a), b) e c) do n'

2 foram satisfeitas.

13. 0 termo arendab significa ura quantia fixa pagavel periodicamente, ern datas fixas, a titulo vitallcio

ou durante urn periodo de tempo determinado ou determin~vel, em cumprimento de obrigagao resultante

de entrega adequada de dinheiro ou de valores pecunidrios.

7. A questao de saber se, e ern que medida, uma pensao ou urna rernunerag~o similar se insere no

Ambito deste Artigo ou do Artigo 190 6 deterrninada pela natureza do emprego anteriormente exercido,

privado ou governamental, no decurso do qual foi estabelecido o direito a essa parte da pensao ou

remuneragao similar.

Artlgo 190

FUNqCOES PUBLICAS

1. a) Os saltrios, vencimentos e outras remunerag6es sirnilares, excluindo as pens~es, pagos por

urn Estado Contratante ou por urna sua subdivisao polltica ou administrativa ou autarquia

local a uma pessoa singular, em consequincia de servios prestados a esse Estado ou a

essa subdivisho ou autarquia, s6 podern ser tributados nesse Estado;

b) Os referidos salrios, vencirnentos e outras remunerag6es sirnilares s6 podem, contudo, ser

tributados no outro Estado Contratante, se os servicos forern prestados nesse Estado e se a

pessoa singular for urn residente desse Estado:

(i) sendo seu nacional; ou

(ii) que nao se tomou seu residente unicamente para o efeito de prestar os ditos servigos.

2. a) As pens6es pagas por urn Estado Contratante ou por uma sua subdivis5o politica ou

administrativa ou autarquia local, quer directarnente, quer atrav~s de fundos por elas

constituidos, a ura pessoa singular, ern consequ6ncia de servios prestados a esse Estado

ou a essa subdivisao ou autarquia, s6 podem ser tributados nesse Estado;
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b) Essas pens6es s6 podem, contudo, ser tributados no outro Estado Contratante se a pessoa

singular for um residente e um nacional desse Estado.

3. 0 disposto nos Artigos 150, 160, 170 e 180 aplica-se aos sallrios, vencimentos e outras

remuneraoes similares e bern assim As pens~es pagas em consequencia de servigos prestados em

conexao corn ura actividade comercial ou industrial exercida por um Estado Contratante ou por ura sua

subdivisao politica ou administrativa ou autarquia local.

Artigo 200
PROFESSORES

1. Os pagamentos que um professor residente de urn Estado Contratante e que permanece no outro

Estado Contratante corn o prop6sito de exercer uma actividade docente ou de realizar investiga~o

cientifica durante um periodo mximo de dois anos numa universidade, col gio ou outro estabelecimento

de ensino ou de investigagao cientifica ser fins lucrativos nesse outro Estado recebe em virtude da

refrida actividade docente ou de investigao s6 podem ser tributados no primeiro Estado mencionado.

2. 0 disposto neste Artigo nao 6 aplic~vel aos rendimentos provenientes da investigaao se essa

investigaoo n~o for realizada no interesse piblico, mas essencialmente em beneficio particular de ura

det.rminada pessoa ou pessoas.

Artigo 210

ESTUDANTES

Uma pessoa singular que ou foi, imediatamente antes de se deslocar a um Estado Contratante,

resiente do outro Estado Contratante e permanece temporariamente no primeiro Estado mencionado

unicamente como:

a) estudante numa universidade, coltgio ou escola; ou

b) aprendiz comercial ou t~cnico corn vista A formaggo que deve ser comunicada pela autoridade

competente do Estado Contratante de que 6 ou foi residente; ou

c) benefici~rio de um subsidio, subvengAo ou bolsa de uma organizag o religiosa, de beneficancia,

cientifica ou pedag6gica corn o prop6sito principal dos seus estudos ou formaqao;

nao sert tributada nesse outro Estado relativamente As importancias recebidas para fins da sua

manutengo, educaqo ou forrna ao ou em relagao corn uma bolsa de estudo. Esta disposigo aplica-se

igualmente a qualquer importancia respeitante a remuneraggo por servigos prestados nesse outro
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Estado, desde que tais servigos estejam ligados corn os seus estudos ou formagao ou sejam necessarios
para fins da sua manutenQo e o montante dessa remuneraoo nio exceda 5.000 Euros.

Artigo 220
OUTROS RENDIMENTOS

1. Os elementos do rendimento de urn residente de um Estado Contratante, e donde quer que

provenham, nao tratados nos Artigos anteriores desta Conven ao s6 podem ser tributados nesse Estado.

2. 0 disposto no n° 1 nao se aplica ao rendimento, que nao seja rendimento de bens imobiliros

corno sao definidos no no 2 do Artigo 60, auferido por um residente de um Estado Contratante que exerce

actividade no outro Estado Contratante por meio de um estabelecimento estivel nele situado ou que
exerce nesse outro Estado uma profiss~o independente atrav~s de ura instalagao fixa nele situada,
estando o direito ou a propriedade, em relago aos quais o rendimento e pago, efectivamente ligado corn
esse estabelecimento estavel ou instalaqo fixa. Neste caso, sao apiicaveis as disposig6es do Artigo 70
ou do Artigo 14', consoante a caso.

CAPITULO IV
TRIBUTAQAO DO CAPITAL

Artlgo 230

CAPITAL

1. 0 capital constituldo por bens imobili~rios mencionados no Artigo 60, propriedade de um residente

de urn Estado Contratante e situados no outro Estado Contratante, pode ser tnbutado nesse outro

Estado.

2. 0 capital constituldo por bens mobilirios que fazem parte do activo de um estabelecimento estavel

que ura empresa de um Estado Contratante tern no outro Estado Contratante ou por bens mobiliarios

afectos a uma instalaoo fixa de que um residente de urn Estado Contratante disp6e no outro Estado

Ccntratante corn o firn de exercer uma profissao independente pode set tributado nesse outro Estado.

3. 0 capital constituldo por navios e aeronaves utilizados no trafego internacional bern como pelos

bens mobilidrios afectos a sua explorago, s6 pode ser tributado no Estado Contratante onde estt situada

a direcqo efectiva da empresa. Para efeitos deste n~mero, aplica-se o disposto no n' 2 do Artigo 8*.

4. Todos os outros elementos do capital de um residente de um Estado Contratante s6 podem ser

tributados nesse Estado.
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CAPiTULO V
MITODOS DE ELIMINAQAO DA

DUPLA TRIBUTA(AO

Artigo 240

ELIMINA(;AO DA DUPLA TRIBUTAQAO

1. No caso de Portugal, a dupla tributag;o e eliminada do seguinte modo:

a) quando um residente de Portugal obtiver rendimentos que, de acordo com o disposto nesta

Convengao, possam ser tributados nos Palses Baixos, Portugal deduzira do imposto sobre o

rendimento desse residente uma importhncia igual ao imposto sobre o rendimento pago nos

Paises Baixos. A importancia deduzida n~o poderi, contudo, exceder a fraco3o do imposto sobre o

rendimento, calculado antes da dedugao, correspondente aos rendimentos que podem ser

tributados nos Paises Baixos;

b) quando, de acordo corn o disposto nesta Conven;ao, os rendimentos obtidos por um residente de

Portugal forem isentos de imposto neste Estado, Portugal podera, contudo, ao calcular o

quantitativo do imposto sobre os restantes rendimentos desse residente, ter em conta os
rendimentos isentos.

2. Os Paises Baixos, ao tributarem os seus residentes, podem incluir na base sobre a qual esses

impostos incidern os elementos do rendimento ou do capital que, de acordo corn o disposto nesta

Convengao, podem ser tributados em Portugal.

3. Todavia, quando um residente dos Paises Baixos aufere elementos do rendimento que, nos termos

do Artigo 60, do Artigo 70, do no 7 do Artigo 100, do no 7 do Artigo 110, do no 5 do Artigo 120, dos nos 1 e 2

do Artigo 130, do n° 1 alinea a) do Artigo 140, dos nos 1 e 3 do Artigo 150, do no 2 do Artigo 180, dos nos 1

allnea a) e 2 alinea a) do Artigo 190 e do no 2 do Artigo 220 desta Convengao, podem ser tributados em

Polugal e sao incluidos na base referida no no 2, os Palses Baixos isentarn esses elementos do

rerdimento mediante uma redugao do imposto respectivo. Tal redugo sera calculada em conformidade

corn as disposig5es da legislaqo dos Paises Baixos relativas a eliminag:o da dupla tributago. Para o

efe-ito, considera-se que os referidos elementos do rendimento estgo incluidos no montante total dos

elementos do rendimento isentos de imposto dos Paises Baixos segundo essas disposig.es.

4. Alem disso, os Paises Baixos concedem uma dedu ao do imposto dos Paises Baixos assim

calculado relativamente aos elementos do rendimento e do capital que, nos termos do no 2 do Artigo 100,

do no 2 do Artigo 110, do no 2 do Artigo 120, do n0 5 do Artigo 130, do no 1 alinea b) do Artigo 140, do

Adigo 160, do Artigo 170, do no 3 do Artigo 180 e dos nos 1 e 2 do artigo 230 desta Convengio, podem ser
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tributados em Portugal na medida em que tais elementos estejam incluldos na base referida no nO 2. 0
montante desta dedug-o serb equivalente ao imposto pago em Portugal sobre esses elementos do
rendimento ou do capital, mas nao exceder6 o montante da redugao que seria concedida se os

elementos do rendimento ou do capital assim incluidos fossem os Onicos elementos do rendimento ou do
capitEl isentos de imposto dos Paises Baixos de acordo com as disposig6es da legislag o dos Paises
Baixos relativa 6 eliminago da dupla tributaqao.

5. N;o obstante o disposto no n0 3, os Paises Baixos concedern uma deduqao do imposto dos Paises
Baixos relativamente ao imposto pago em Portugal sobre os elementos do rendimento que, nos termos
do Ar:igo 7', do n' 7 do Artigo 100, do nO 7 do Artigo 110, do n' 5 do Artigo 120, do Artigo 140 e do no 2 do
Artigc 221 desta Convengao, podem ser tributados em Portugal na medida em que tais elementos
estejmrn incluldos na base referida no n* 1, se e desde que os Palses Baixos, de acordo corn as
dispoiq6es da legislagao dos Palses Baixos relativa t eliminagdo da dupla tributagao, deduzam do
impoto dos Paises Baixos o imposto cobrado noutro pais sobre esses elementos do rendimento. 0
disposto no n' 4 deste Artigo aplicar-se-A para efeitos do calculo desta dedugao.

6. Quando um residente de Portugal recebe um pagamento ou um quantitativo global que possa ser
tributada nos Paises Baixos em conformidade corn o n' 3 do Artigo 180, os Paises Baixos deduzem do
imposto respectivo incidente sobre o referido pagamento ou quantitativo global uma importancia
equivalente ao imposto cobrado em Portugal sobre o referido pagamento ou quantitativo global.

CAPiTULO Vl
DISPOSIl;OES ESPECIAIS

Artigo 250
ACTIVIDADES OFFSHORE

1. Nao obstante quaisquer outras disposi 6es da presente Convengo, o disposto neste Artigo 6
aplicavel. Este Artigo nao serb, porm, aplicgvel quando as actividades offshore de ura pessoa
constituern para essa pessoa urn estabelecimento esttvel, nos termos do Artigo 50, ou ura instalagao
fixa, ros termos do Artigo 140.

2. Neste Artigo, a express~o aactividades offshore) significa as actividades levadas a efeito
extraterritorialmente em conex~o corn a prospecgao e a exploragao do leito do mar e do seu subsolo e
respectivos recursos naturals, situadas num Estado Contratante.

3. Corn ressalva do disposto no n* 4 deste Artigo, considera-se que uma empresa de urn Estado
Contratante que exerce actividades offshore noutro Estado Contratante leva a efeito, relativamente a
essas actividades, ura actividade nesse outro Estado por meio de um estabelecimento estavel a!
situado, salvo se as actividades offshore em questao forem exercidas no outro Estado durante um
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perlodo ou periodos que nao excedam no total 30 dias em qualquer periodo de 12 meses. Para efeitos
deste ntjmero:

a) quando uma empresa que leva a efeito actividades offshore no outro Estado Contratante est6
associada a outra empresa e essa outra empresa prossegue, como parte do mesmo projecto, as
mesmas actividades offshore que s~o ou foram exercidas pela primeira empresa mencionada, e as
actividades mencionadas exercidas pot ambas as empresas (quando combinadas) excederem um
perlodo de 30 dias, considera-se que cada uma das empresas exerce as suas actividades durante
um periodo que excede 30 dias num periodo de 12 meses;

b) considera-se que urna empresa estt associada a outra empresa se ura delas detiver, directa ou
indirectamente, pelo menos um tergo do capital da outra empresa, ou se ura pessoa detiver,
directa ou indirectamente, pelo menos um ter:o do capital de ambas as empresas.

4. Considera-se, porem, que para efeitos do no 3 deste Artigo, a expressao eas actividades
offshorev n~o inclui:

a) nenhuma das actividades mencionadas no no 4 do Artigo 50, ou qualquer combinago das
mesmas;

b) o serviqo de reboque ou de ancoragem por navios essencialmente destinados a esse fim, bern
como quaisquer outras actividades desempenhadas por esses navios;

c) o transporte de abastecimentos ou de pessoal por navios ou aeronaves no trafego internacional.

S. Considera-se que um residente de urn Estado Contratante que leva a efeito actividades offshore no
outr.) Estado Contratante, que consistam em servigos profissionais ou noutras actividades de car~cter
indEpendente, exerce essas actividades a partir de uma base fixa no outro Estado Contratante, desde
que as actividades offshore em causa se prolonguem por urn periodo ininterrupto de 30 dias ou mais.

6. Os sal~irios, vencimentos e outras remunerar,es similares auferidas por um residente de um
Estado Contratante em consequencia de um emprego relacionado corn actividades offshore levadas a
efeito atraves de um estabelecimento estAvel no outro Estado Contratante podem ser tributadas nesse
out;,o Estado, desde que o emprego seja exercido offshore nesse outro Estado.

7. Quando for apresentada prova documental de que foi pago imposto em Portugal sobre os
elementos do rendimento que podem ser tributados em Portugal nos termos do Artigo 70 e do Artigo 140,
em conex.o corn os nos 3 e 5 e corn o no 6 deste Artigo, respectivamente, os Paises Baixos concedem
urra redugao do imposto respectivo que ser- calculado em conformidade corn as regras estabelecidas no
no2 do Artigo 24'.
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Artigo 260
NAO DISCRIMINAQAO

1. Os nacionais de um Estado Contratante n~o ficar~o sujeitos no outro Estado Contratante a
nenhuma tributago ou obrigag:o corn ela conexa diferente ou mais gravosa do que aquelas a que

estejam ou possam estar sujeitos os nacionais desse outro Estado que se encontrem na mesma
situago, em especial no que se refere 6 resid~ncia. Nao obstante o estabelecido no Artigo 10, esta

disposi 5o aplica-se tambem as pessoas singulares que n~o so residentes de um ou de ambos os

Estados Contratantes.

2. A tributago de um estabelecimento est~vel que ura empresa de urn Estado Contratante tenha no
outro Estado Contratante n~o ser nesse outro Estado menos favor~vel do que a das empresas desse

outro Estado que exercam as mesmas actividades. Esta disposigo nao poderi ser interpretada no

sentido de obrigar um Estado Contratante a conceder aos residentes do outro Estado Contratante as

deduc, es pessoais, abatimentos e reduo6es para efeitos fiscais atribuidos em fungo do estado civil ou
encargos familiares concedidos aos seus pr6prios residentes.

3. Salvo se for aplicavel o disposto no n* 1 do Artigo 90, no n' 9 do Artigo 110 ou no n* 7 do Artigo 120,

os juros, royalties e outras importancias pagas por uma empresa de um Estado Contratante a um
residente do outro Estado Contratante serio dedutlveis, para efeitos da determinao do lucro tributavel

dessa empresa, corno se fossem pagas a um residente do primeiro Estado mencionado. De igual modo,

quaisquer dividas de urna empresa de um Estado Contratante a um residente do outro Estado
Contratante ser.o dedutiveis, para o efeito de determinar o capital tributivel dessa empresa, nas

mesmas condir6es corno se tivessem sido contraldas para com um residente do primeiro Estado

mencronado.

4. As empresas de um Estado Contratante cujo capital, total ou parcialmente, directa ou
indirectamente, seja possuido ou controlado por um ou mais residentes do outro Estado Contratante n~o

ficarao sujeitas, no primeiro Estado mencionado, a nenhuma tributaqao ou obrigago corn ela conexa

diferente ou mais gravosa do que aquelas a que estejam ou possam estar sujeitas as empresas similares

desse primeiro Estado mencionado.

5. Assim que no seio da CE seja aprovado um regulamento comum sobre o tratamento fiscal das

contribuig6es pagas para urn piano de pens6es reconhecido, incluindo urn piano de pens6es criado ao
abrigo de urn sisterna piblico de seguranga social, tal regulamento aplicar-se-a igualmente no que
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respeita As contribuig6es pagas por ou em nome de pessoas singulares residentes de um Estado

Contratante para urn piano de pens6es reconhecido para efeitos fiscais no outro Estado Contratante.

6. Ngo obstante o disposto no Artigo 2', as disposiq:es deste Artigo aplicar-se-go aos impostos de

qualquer natureza ou denominaoo.

Artigo 270
PROCEDIMENTO AMIGAVEL

1. Quando uma pessoa considerar que as medidas tomadas por um Estado Contratante ou por

ambos os Estados Contratantes conduzem ou poderao conduzir, em rela.o a si, a uma tributag-o nao

conforme corn o disposto nesta Conven9Ao, podert, independentemente dos recursos estabelecidos pela

legislago nacional desses Estados, submeter o seu caso A autoridade competente do Estado

Contratante de que e residente ou, se o seu caso estiver compreendido no no 1 do Artigo 260, A do

Estado Contratante de que & nacional. 0 caso deverd set apresentado dentro de tres anos a contar da

data da primeira comunicag;o da medida que der causa A tributag:o no conforme corn o disposto na

Convenq~o.

2. A autoridade competente, se a reclamagao se Ihe afigurar fundada e n~o estiver em condig6es de

the dar uma solugao satisfat6ria, esforgar-se-A por resolver a quest~o atraves de acordo amig~vel corn a

autoridade competente do outro Estado Contratante, a fim de evitar a tributaoo n~o conforme corn a

Convengo. 0 acordo alcangado sera aplicado pelas autoridades competentes independentemente dos

prazos estabelecidos no direito interno dos Estados Contratantes.

3. As autoridades competentes dos Estados Contratantes esforgar-se-ao por resolver, atraves de

acordo amigavel, as dificuldades ou as dvidas a que possa dar lugar a interpretago ou a aplicagao da

Conveng.o. Poderao tambem consultar-se a firn de eliminar a dupla tributagao em casos nao previstos

pela Convenrv o.

4. As autoridades competentes dos Estados Contratantes poderao comunicar directamente entre si,

inclusivamente atraves de uma comissio mista constituida por essas autoridades ou pelos seus

representantes, a fim de chegarem a acordo nos termos indicados nos nimeros anteriores.

Artigo 280
TROCA DE INFORMAr;6ES

As autoridades competentes dos Estados Contratantes trocarao entre si as informag6es

necessarias para aplicar as disposig6es desta Conveng~o ou as das leis internas dos Estados

Contratantes relativas aos impostos abrangidos pela Conven9&o, na medida em que a tributago nelas
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prevista nao seja contrria a esta Convengao. A troca de informag es nao ' restringida pelo disposto no
Artigo 10. As informag6es obtidas por um Estado Contratante serao consideradas secretas do mesmo
modo que as informag6es obtidas corn base na legislagao interna desse Estado, e s6 poderao ser
comunicadas bs pessoas ou autoridades (incluindo tribunais e 6rgaos administrativos) encarregadas do
langamento ou cobranga dos impostos, ou dos procedimentos declarativos ou executivos relativos a
impostos, ou da decisao de recursos referentes aos impostos abrangidos pela Convengao. Essas
pessoas ou autoridades utilizar;o as informag6es assim obtidas apenas para os fins referidos. Poderao
utilizar essas informag6es no decurso de audiLncias publicas de tribunais ou em decis~es judiciais.

Artigo 290
ASSISTtNCIA NA COBRANgA

1. Os Estados Contratantes acordam em prestar assist~ncia e apoio mtuo, em conformidade com as
disposig:es e normas da legislago ou dos regulamentos respectivos, corn vista 6 cobrana dos impostos
abrangidos pela presente ConvenQao, quando essas importancias forem definitivamente devidas nos
termos das leis e regulamentos do Estado Contratante que solicita assist6ncia para a referida cobranga.

2. A pedido do Estado requerente, o Estado requerido tomari medidas cautelares, corn vista 6
cobranga de urn quantitativo de imposto, mesmo no caso de a reclamaqao ser contestada ou nao ser
ainda objecto de urn instrumento executivo, desde que a legislago e a pratica administrativa do Estado
requerido o permitam.

3. As autoridades competentes dcs Estados Contratantes consultar-se-5o a fim de determinarem a
forma de aplicagao deste Artigo no caso de considerarem exequivel a presta.o de assistencia corn vista
t cobranga de impostos.

Artigo 300

LIMITA(VAO DOS ARTIGOS 280 E 290

O disposto nos Artigos 280 e 290 nunca poderi ser interpretado no sentido de impor a um Estado
Contratante a obrigagao de:

a) tomar medidas administrativas contr.rias 6 sua legislagao e b sua prtica administrativa ou 6s do
outro Estado Contratante;

b) fomecer informa(6es que nao possam ser obtidas corn base na sua legislago ou no ambito da
sua pratica administrativa normal ou das do outro Estado Contratante;

c) transmitir informag6es reveladoras de segredos ou processos comerciais, industriais ou
profissionais, ou informag6es cuja comunicago seja contraria A ordem publica.
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Artigo 310

MEMBROS DAS MISS6ES DIPLOMATICAS

E DOS POSTOS CONSULARES

1. 0 disposto na presente Convengao nAo afecta os privil~gios fiscais de que beneficiem os membros

das miss6es diplomAticas ou dos postos consulares em virtude das regras gerais de direito internacional

ou das disposi 6es de acordos especiais.

2. Urna pessoa singular que seja membro de uma missao diplomtica ou de urn posto consular de urn

Estado Contratante situado no outro Estado Contratante ou num Estado terceiro e nacional do Estado

acreditado 6 considerada, par efeitos da presente Convengao, residente do Estado acreditado, desde

que al esteja sujeita As mesmas obriga.es em mat~ria de impostos sobre o rendimento e sobre o capital

que os residentes desse Estado.

3. A Convengao nao 6 aplicavel as organizaq6es intemacionais, aos seus 6rgaos ou funcionjrios,

nem aos membros de uma missao diplom~tica ou de um posto consular de urn Estado terceiro, presentes

num Estado Contratante, quando af nao estejam sujeitos as mesmas obrigag.es em mat~ria de impostos

sobre o rendimento ou sobre o capital que os residentes desse Estado.

Artigo 320
EXTENSAO TERRITORIAL

1. Esta Convengao poderA tornar-se extensiva, na sua globalidade ou com as necessArias

modifica 6es, a um ou ambos os territ6rios das Antilhas Holandesas e de Aruba, se o pals em causa

cobrar impostos de natureza substancialmente id~ntica A dos impostos a que se aplica a ConvengAo. Tal

extensao tornar-se-A efectiva a partir da data, com as modifica 6es e nas condies, incluindo as

relativas A denuncia, que venham a ser especificadas e acordadas entre o Reino dos Palses Baixos e a

Repiblica Portuguesa, em conformidade corn os respectivos procedimentos legais intemos.

2. Salvo se for acordado de outro modo, a denuncia da ConvengAo n~o faz cessar igualmente a

extens~o da Convenqao a qualquer territ6rio a que se tenha tornado extensiva nos termos do presente

Artigo.
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CAPiTULO VII
DISPOSIQOES FINALS

Artlgo 330
ENTRADA EM VIGOR

1. A presente Convenq;o entrara em vigor no trigesimo dia ap6s a data em que tiverem sido trocadas

notas diplomaticas indicando a conclus~o dos procedimentos legais internos requeridos em cada Estado

Contratante para a entrada em vigor da Convengo.

2. A Convengao sera aplic.vel:

a) em Portugal:

(i) aos impostos devidos na fonte cujo facto gerador surja em ou a partir de 1 de Janeiro do ano

imediatamente seguinte ao da entrada em vigor da Convengao;

(ii) aos demais impostos, relativamente aos rendimentos realizados no ano fiscal corn inicio em

ou a partir de I de Janeiro do ano imediatamente seguinte ao da entrada em vigor da

ConvenQ o;

b) nos Paises Baixos:

(i) aos impostos retidos na fonte, sobre o rendimento auferido em ou ap6s 1 de Janeiro do ano

civil imediatamente seguinte ao da entrada em vigor da Convengo;

(ii) aos demais impostos, relativamente aos impostos imputaveis a qualquer ano fiscal ou

exercicio corn inicio em ou a partir de 1 de Janeiro do ano civil imediatamente seguinte ao da

entrada em vigor da Convengo.

Artigo 340

DENUNCIA

A presente Convenq o permanecer6 em vigor enquanto nao for denunciada por urn Estado

Contratante. Qualquer Estado Contratante pode denunciar a Convengo, por via diplomtica, mediante

um aviso previo especificando o ano da cessag:o pelo menos seis meses antes de 31 de Dezembro do

ano especificado no referido aviso. 0 aviso so poder5 ser efectuado depois de decorrido urn periodo de

cinco anos a contar da data da entrada em vigor da Convengao. Nesse caso, a Convengao deixara de se

aplicar:
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a) em Portugal:

(I) aos impostos devidos na fonte cujo facto gerador surja em ou a partir de 1 de Janeiro do ano

imediatamente seguinte ao mencionado no aviso de deni~ncia;

(ii) aos demais impostos, relativamente aos rendimentos realizados no ano fiscal com inicio em

ou a partir de 1 de Janeiro do ano imediatamente seguinte ao mencionado no aviso de

den~ncia;

b) nos Palses Baixos:

(i) aos impostos retidos na fonte, sobre os rendimentos realizados em ou a partir de 1 de

Janeiro do ano imediatamente seguinte ao mencionado no aviso de denoncia;

(i) aos demais impostos, relativamente aos impcstos imputaveis a qualquer ano fiscal ou

exercicio com inlcio em ou a partir de 1 de Janeiro do ano imediatamente seguinte ao

mencionado no aviso de denOncia.

EM TESTEMUNHO DO QUAL, os signattrios, devidamente autorizados para o efeito, assinaram a

presente Conveng o.

FEITO em duplicado, em v) o..., aos2.9 dias do ms deSIRI , deI.. nas linguas neerlandesa,

portuguesa e inglesa, sendo as tres versbes igualmente v~lidas. No caso de divergencia de interpretag;o

entre os textos neerlandes e portugues, prevalecer6 o texto ingles.

PehI Reipddos Paises Baixos Pela~ilhlica Portugue~fa
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PROTOCOLO

No momento de proceder A assinatura da Convenqto para Evitar a Dupla Tributagao e Prevenir a

Evasao Fiscal em Mat~ria de Impostos sobre o Rendimento e o Capital, celebrada na presente data entre

o Reino dos Palses Baixos e a Republica Portuguesa, os signattrios acordaram nas disposies

seguintes, que fazem parte integrante da Convengao:

I Ad Artigo 20

1. Entende-se que a expressao ((os impostos sobre o montante global dos vencimentos ou salarioso

nto compreende as contribuiges para a segurana social.

2. Entende-se que a presente Convenggo 6 igualmente aplicavel a qualquer imposto que, para efeitos

de uma directiva, regulamento ou convenho da UE, seja considerado urn imposto sobre o rendimento,

sobre elementos do rendimento, sobre o capital ou sobre elementos do capital.

3. No caso de Portugal vir a introduzir um imposto similar ao imposto sobre o capital dos Palses

Baixos, a autordade competente portuguesa informart, por via diplomatica, a autoridade competente dos

Paises Baixos a fim de procederem As consultas necesstrias para chegarem a acordo sobre se e de que
modo a Conveno devert ser alargada a esse imposto.

II Ad Artigo 40

1. Uma pessoa que viva a bordo de urn navio sem possuir domicilio efectivo em nenhum dos Estados

Ccntratantes serA considerada residente do Estado Contratante em que se encontrar o porto de registo

do navio.

2. Urn fundo de pens6es reconhecido como tal num Estado Contratante e cujos rendimentos estao

normalmente isentos de imposto nesse Estado, ser6 considerado residente nesse Estado. Sera

considerado fundo de pens6es reconhecido de urn Estado Contratante qualquer fundo de pens~es

reconhecido e controlado em conformidade corn as disposio6es regulamentares desse Estado.

3. Os residentes de urn Estado Contratante que beneficiem de um tratamento fiscal favorvel nao tbm

direito aos beneficios do Capitulo III da presente Convengao, na medida em que as transacq6es internas

comparaveis As transacq6es a que esse tratamento fiscal favoravel 6 aplicavel estao excluldas do

respectivo ambito (ring fenced).
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4. Os residentes de um Estado Contratante que beneficiem de medidas fiscais prejudiciais no sentido

do C~digo de Conduta da UE relativo A tributagao das empresas, acordado na reuniao ECOFIN de 1 de

Dezembro de 1997, n~o tim direito aos beneficios do Capitulo III da presente Convengao.

5. No entanto, as medidas fiscais mencionadas nos n~s 3 e 4 nao serao consideradas prejudiciais se

forem aceites e na medida em que forem autorizadas pela Unio Europeia como apoio adequado ao

desenvolvimento econbmico de uma determinada area e nao sejam lesivas da integndade e da coertncia

da ordem legal comunitaria, incluindo o mercado intemo e as politicas comuns.

III Ad Artigos 50, 60, 130 e 230

Entende-se que os direitos de prospecqao e de exploragao dos recursos naturais serao

cortsiderados bens imobiliArios situados no Estado Contratante corn cujo leito do mar e subsolo estao

relzicionados, e que esses direitos s~o considerados como fazendo parte da propriedade de um

estabelecimento estAvel nesse Estado. Entende-se ainda que os referidos direitos compreendem os

direitos a participa bes ou a beneficios conexos corn activos gerados pela referida prospecqao ou

exploragao.

IV Ad Artlgo 60

As disposi;6es do Artigo 60 sao igualmente aplicbveis aos rendimentos de bens mobilirios, ou aos

rendimentos obtidos de servigos conexos corn o uso ou a concessao do uso de bens imobilirios, que,

nos termos da legislagao fiscal do Estado Contratante em que os bens em questao estao situados, sao

assimilados aos rendimentos de bens imobilitrios.

V Ad Artigo 70

Nos termos do disposto no Artigo 70, s6 podem ser atribuldos a um estaleiro de construgao, a um

projecto de construgAo, de montagem ou de instalagAo ou a prestag5es de servigos, como referido no

Arti;o 50, n0 3 alinea b), que constituarn urn estabelecimento estAvel, os lucros que resultem das

actividades efectivas de construgao, montagem ou instalagao ou da prestagao de servigos atr;As

mencionada. Por consequincia, quando, em conexao corn essas actividades ou servias ou

independentemente dos mesmos, 6 fornecida maquinaria ou equipamento pela sede ou por outro

estabelecimento est~vel da empresa ou por terceiros, o valor desse fornecimento nao ser imputado aos

lucros do estaleiro de construgao, do projecto de construoo, montagem ou instalagao ou da prestaggo de

servicos.
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VI Ad Artigos 70, 120 e 140

Corn ressalva do no 4 do Artigo 120, os pagamentos recebidos como remuneraoo de servigos
ttcnicos, incluindo os estudos ou levantamentos de natureza cientifica, geol6gica ou tecnica, ou de
servigos de consultoria ou de supervis~o serao considerados pagamentos a que se aplica o disposto no
Artigo 70 ou no Artigo 140.

VII Ad Artigo 80

Para efeitos do Artigo 80, os lucros da exploraqao no trafego internacional de navios e aeronaves
incluern os lucros obtidos do aluguer, em regime de casco nu, de navios e de aeronaves explorados no
t'6fego internacional, se tais rendirnentos locativos forem de car6cter secundario em relato aos lucros
rnencionados no no 1 do Artigo 80.

VIII Ad Artigos 80, 130 e 230

Entende-se que, quando sociedades residentes de um dos Estados Contratantes ou de urn Estado
lerceiro acordam em exercer urna actividade de transporte a~reo sob a forma de cons6rcio, o disposto no
Artigo 80, no no 3 do Artigo 130 e no no 3 do Artigo 230 aplicar-se-6 a parte dos lucros do cons6rcio
provenientes da exploragao de aeronaves no trafego internacional e do capital desse cons6rcio
correspondente A oarticipacao nele detida or uma sociedade residente de urn Estado Contratante.

IX Ad Artigo 90

Relativamente ao Artigo 90, no 1, entende-se que o facto de empresas associadas celebrarem
acordos, tais como acordos de repartigao de custos ou de prestagao de servigos gerais, para fins ou com
base na irnputag o de despesas executivas, administrativas de cartcter geral, tecnicas e cornerciais,
despesas de investigato e desenvolvimento e outras despesas id~nticas, nao constitui par si s6 uma

condigo como previsto nesse n~mero.

X Ad Artigos 90 e 260

Entende-se que as disposig(es da Convenqao nao serAo interpretadas no sentido de impedir a
aplica o por um Estado Contratante das disposig)es relativas a subcapitalizagao previstas pela
respectiva legisla(ao interna, excepto nos casos em que as empresas associadas demonstrem que,
devido As caracteristicas especficas das suas actividades ou As suas circunst.ncias econ6micas
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p-6prias, as condigSes estabelecidas ou impostas entre essas empresas estao em conformidade com o

principio da plena concorrencia.

XI Ad Artigo 100

Entende-se que o termo gdividendos)) compreende o rendimento proveniente de direitos de

participagao nos lucros de uma empresa de um Estado Contratante, desde que tais direitos nao resultem

da titularidade de acq6es ou de uma profiss~o dependente ou independente.

Xll Ad Artlgos 100, 110 12

Sempre que a retengao de imposto na fonte exceda o montante do imposto devido nos termos do

disposto nos Artigos 100, 110 e 120, os pedidos de reembolso do imposto pago em excesso devem ser

dirigidos a autoridade competente do Estado que cobrou o imposto, no prazo de trds anos a contar da

expiragao do ano civil em que o imposto foi cobrado.

XiII Ad Artigos 100 e 130

Entende-se que o rendimento auferido em conexo com a liquidagao (parcial) de uma sociedade

.)u corn a aquisiq.o de acq6es pr6prias por uma sociedade ( tratado nos Palses Baixos como rendimento

ie ac;6es e nao como mais valias.

XIV Ad Artigo 120

As royalties recebidas como retribuigo pelo uso ou pela concessao do uso de contentores no

trdfego internacional s6 podem ser tributadas no Estado Contratante de que o benefici~rio efectivo 6

residente.

XV Ad Artigo 161

Entende-se que o ((conselho de administragao ou conselho fiscal) de uma sociedade portuguesa e

o obestuurder or commissaris)> de uma sociedade dos Paises Baixos significa as pessoas designadas

como tal pela assembleia geral de accionistas ou por qualquer outro 6rgao competente dessa sociedade

e As quais incumbe, respectivamente, a administragao geral da sociedade e a supervisao da mesma.

XVI Ad Artigo 180

Relativamente ao no 2, allnea b) do Artigo 180, entende-se que o desagravamento fiscal de

aplicago geral que pode ser deduzido da base do imposto em Portugal em conexao com uma pens~o,

outra remunerago similar ou renda, n~o constitui em si mesmo uma circunstancia que permita concluir
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que ura pensio, outra remunerag:o similar ou renda nao sao tributadas segundo a taxa geral aplic~vel

ao rendimento de uma actividade dependente, ou que o montante bruto da pens.o, de outra

remunera;ao similar ou renda i tributado em menos de 90 por cento.

XVII Ad Artigo 240

Entende-se que, no clculo da redugo mencionada no n' 3 do Artigo 240, os elementos do capital

refericlos no n' 1 do Artigo 230 ser~o tomados em consideraq.So pelo respectivo valor, deduzido o

montante das dividas garantidas por hipoteca sobre esse capital e os elementos do capital referidos no nO

2 do Artigo 230 ser5o tornados em considerag~o pelo respectivo valor, deduzido o montante das dividas

afects ao estabelecimento estavel ou f instalagao fixa.

EM TESTEMUNHO DO QUAL, os signat~rios devidamente autorizados para o efeito, assinaram o

presente Protocolo.

FEITO em duplicado, em..?.V...... aos .2.V.. dias do mes de . de 1.7.11 nas Ifnguas

neerlandesa, portuguesa e inglesa, sendo os trss textos igualmente v.lidos. Em caso de divergencia de

interpretagao entre os textos neerlandCs e portuguis, prevalece o texto ingles.

Pefo Reino dos Paises Baixos Pala kepfblica Portuguesa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIPUB-

LIQUE PORTUGAISE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION

ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR

LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique portugaise, d6sireux de voir conclure par
les deux btats une convention tendant A 6viter la double imposition et i pr~venir l'6vasion
fiscale en matibre d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus de ce qui suit

CHAPITRE PREMIER. PORTEE DE LA CONVENTION

Article premier. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un tat con-
tractant ou des deux tats contractants.

Article 2. Imp6ts visds

1. La prsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un tat contractant, de ses subdivisions politiques ou administratives ou

de ses collectivit~s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considr~s comme imp6ts sur le revenu et sur ]a fortune tous les imp6ts perqus

sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 6lments du revenu ou de la fortune, y
compris les imp6ts sur les gains provenant de I'ali6nation de biens mobiliers ou immobil-
iers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les im-
p6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Au Portugal :

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (Imposto sobre o Rendimento das
Pessoas Singulares - IRS);

ii) L'imp6t sur le revenu des soci~t~s (Imposto sobre o Rendimento das Pessoas Colec-
tivas - IRC);

iii) La surtaxe locale de l'imp6t sur le revenu des socidt~s (Derrama);

(ci-apr~s d~nomm~s 'Timp6t portugais");

b) Aux Pays-Bas:

i) L'imp6t sur le revenu (de inkomstenbelasting);

ii) L'imp6t sur les salaires (de loonbelasting);

iii) L'imp6t sur les soci6t6s (de vennootschapsbelasting), y compris le pr61 vement de
l'ttat sur les b6n~fices nets de 'exploitation des ressources naturelles, effectu6 conform6-
ment A la loi de 1810 sur lindustrie mini~re (de Mijnwet 1810) au titre des concessions



Volume 2288, 1-40783

d6livr6es depuis 1967, ou de la loi de 1965 sur l'exploitation mini~re du plateau continental
n6erlandais (de Mijnwet Continentaal Plat 1965);

iv) L'imp6t sur les dividendes (de dividendenbelasting);

v) L'imp6t sur la fortune (de vermogensbelasting);

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t n6erlandais");

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient instaur6s aprbs la date de sa signature et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui
les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants se communiquent les
modifications importantes apport6es A leurs l6gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DIFINITIONS

Article 3. Dffinitions g~n~rales

1. Aux fins de la pr~sente Convention, 'a moins que le contexte nappelle une interpr&-
tation difffrente :

a) Les expressions "un Ittat contractant" et "l'autre tat contractant" s'entendent, selon
le contexte, du Portugal ou des Pays-Bas;

b) Le terme "Portugal" d~signe le territoire de la R~publique portugaise situ& sur le
continent europ~en, les archipels des Aqores et de Mad~re, leur mer territoriale et toute au-
tre zone dans laquelle la R6publique portugaise, en application de la 16gislation du Portugal
et du droit international, a competence ou jouit de droits souverains en ce qui conceme la
prospection et l'exploitation des ressources naturelles du fond des mers et de son sous-sol,
ainsi que des eaux surjacentes;

c) Le terme "Pays-Bas" s'entend de la partie du Royaume des Pays-Bas qui est situe
en Europe, y compris sa mer territoriale et toute zone situ~e au-delA de la mer territoriale
sur laquelle les Pays-Bas, conform6ment au droit international, exercent leurjuridiction ou
leurs droits souverains sur le fond marin, son sous-sol et ses eaux surjacentes, ainsi que sur
leurs ressources naturelles;

d) Le terme "imp6t" d~signe limp6t portugais ou l'imp6t n~erlandais, selon le
contexte;

e) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et toute autre
association de personnes;

f) Le terme "socit4" s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 consid6r~e
comme une personne morale aux fins de la fiscalit6;

g) Les expressions "entreprise d'un tat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit~e par un r6sident d'un tat
contractant et d'une entreprise exploit6e par un resident de lautre Etat contractant;

h) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit& par une entreprise ayant son siege de direction effective dans un tat
contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef est exploit6 uniquement entre des points
situ~s dans lautre Etat contractant;
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i) L'expression "autorit6 comptente" d~signe :

i) Au Portugal : le Ministre des finances, le Directeur g~nral des imp6ts (Direc-
tor-General dos Impostos) ou leur repr~sentant autoris6;

ii) Aux Pays-Bas : le Ministre des finances ou son repr~sentant dciment autorise;

j) Le terme "ressortissant" d~signe :

i) Toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un tat contractant;

ii) Toute personne morale, soci~t& de personnes ou association dont le statut est
r~gi par la legislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un des ltats contractants,
tout terme ou expression qui n'y est pas d6fini a, A moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diffrente, le sens que lui attribue, A ce moment-lA, le droit de cet ltat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la Convention, le sens attribu& audit terme ou A ladite ex-
pression ayant priorit6 sur celui qui leur est attribu& par les autres lois de cet Etat.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins de la pr~sente Convention, rexpression "r6sident d'un btat contractant"
s'entend de toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, y est assujettie d Iimp6t
en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout autre critbre
analogue, et inclut aussi cet Etat et toute subdivision politique ou administrative ou collec-
tivit6 locale de celui-ci. Toutefois, cette expression ne comprend pas une personne assujet-
tie A l'imp6t dans ledit lbtat au seul titre des revenus qu'elle tire de sources situ~es dans cet
Itat ou de la fortune qui y est sise.

2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un
resident des deux Etats contractants, sa situation est r~glke de la mani~re suivante :

a) Elle est considre comme un resident uniquement de l'ttat o6i elle dispose d'un foy-
er d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer dhabitation permanent dans les deux

tats, elle est consid~r~e comme un resident de I'ltat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~rats vitaux);

b) Si l'ttat o6i elle a le centre de ses int6r~t vitaux ne peut pas Etre d~termin6, ou si elle
ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est considre com-
me un resident de l'Ittat oii elle sjoume de faqon habituelle;

c) Si elle sjoume de faqon habituelle dans les deux tats ou si elle ne sjourne dans
aucun des tats, elle est consid(r~e comme un resident de I' tat dont elle poss~de la
nationalit6;

d) Si elle poss{de la nationalit& des deux Etats ou si elle ne poss~de la nationalit6 d'au-
cun d'eux, les autorit6s comp~tentes des ttats contractants tranchent la question d'un com-
mun accord.

3. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux lbtats contractants, elle est consid~r~e comme un
resident de l'ttat o6 son si~ge de direction effective est situ&.



Volume 2288. 1-40783

Article 5. tablissement stable

1. Aux fins de la pr6sente Convention, I'expression "6tablissement stable" d6signe une
installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles, y compris une installation ou une structure fixe utilis~e pour la
prospection ou 'exploitation de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" englobe 6galement:

a) Un chantier de construction, un projet de construction ou de montage ou des activ-
it~s de surveillance qui y sont li6es, mais uniquement lorsque ce chantier, ce projet ou ces
activit~s ont une dur~e de plus de 6 mois;

b) La foumiture de services, y compris des services de consultant, par une entreprise
par l'interm6diaire d'employ6s ou autre personnel, mais uniquement lorsque les activit&s de
cette nature (pour le mame projet ou un projet connexe) se poursuivent pendant une ou plu-
sieurs pariodes totalisant plus de 6 mois au cours d'une p6riode de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considare qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) 11 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de biens ou de marchandises appartenant d lentreprise;

b) Des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou des marchandises appartenant A lentreprise sont entreposas aux seules
fins de la transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens ou des
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilisae aux seules fins d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit& de caractare pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e uniquement pour lexercice cumul6 des ac-
tivit6s mentionn6es aux alinaas a) A e), A condition que rensemble des activit6s de l'instal-
lation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractare pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si une personne, autre qu'un
agent indapendant auquel s'applique le paragraphe 6, agit dans l'un des tats contractants
pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant, celle-ci est r6put6e avoir un 6ta-
blissement stable dans le premier tat mentionn&, si la personne :
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a) Dispose, dans ledit Etat, du pouvoir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, A moins que ses activit~s ne soient limit~es A l'achat de biens
ou de marchandises pour ladite entreprise; ou

b) Ne poss~de pas de tels pouvoirs mais maintient habituellement dans le premier Itat
un stock de biens ou de marchandises A partir duquel elle effectue sur une base r6guli~re
des livraisons de biens ou de marchandises au nom de l'entreprise et certaines autres acti-
vit~s menses dans ledit lttat au nom de lentreprise ont contribu6 A ]a vente de biens ou de
marchandises.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable
dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit& par lentremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre interm~diaire ind~pendant, si ces
personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit~s. Toutefois, lorsque les activit6s
d'un tel agent sont consacr~es enti~rement ou principalement A ladite entreprise, il ne peut
tre consid~r6 comme un agent ind~pendant au sens du present paragraphe s'il est d~montr&

que les transactions entre lagent et 'entreprise nont pas 6t& ex~cut~es dans des conditions
de pleine concurrence.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci~t6 qui est un resident de l'autre tat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (par l'interm~diaire ou non d'un 6tablissement stable) ne suffit pas en lui-m~me A faire
de l'une de ces soci~t~s un 6tablissement stable de lautre.

CHAPITRE Il. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus d'exploitation agricole ou forestibre) sis dans lautre ttat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de I'ttat
contractant o6 les biens consid6r~s sont situ~s. L'expression comprend dans tous les cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif et les &quipements des exploitations agricoles ou
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propri~t& fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables
ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min~raux,
sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas
consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise, ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.
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Article 7. B~n~fices des entreprises

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans cet
ltat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans l'autre tat contractant par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si lentreprise exerce son activit& d'une
telle faqon, ses b6n6fices sont imposables dans lautre Jttat dans la mesure o6 ils sont im-
putables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce une activit& dans l'autre btat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput& dans chaque tat contractant, A cet 6tablissement
stable, les b6n6fices qu'il aurait dfi r6aliser s'il avait 6t une entreprise distincte exerqant des
activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en
toute ind6pendance avec rentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris une af-
fectation raisonnable aux d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
expos6s, soit dans l'Etat contractant o6i est sis cet 6tablissement stable soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un ltat contractant, de d6terminer les b6n~fices imputables A
un 6tablissement stable selon une r6partition des b~n&fices totaux de lentreprise entre ses
diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp&he ledit tat contractant de d6-
terminer les b~n~fices i imposer selon la m~thode habituelle de r6partition; toutefois, les
r6sultats de la m~thode de r6partition adopt6e doivent tre conformes aux principes enonces
dans le present article.

5. Aucun b6n6fice nest imput6 i un 6tablissement stable pour la seule raison que ledit
6tablissement stable a achet6 des biens ou des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr~c~dents, les b6n6fices i imputer i l'tablissement stable
sont d6termin6s chaque ann6e selon la meme m6thode, i moins qu'il n'existe des motifs val-
ables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b6n~fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par~ment dans
d'autres articles de ]a pr~sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Transport maritime et arien

1. Les b6n~fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Ittat contractant o6i le siege de direction effective
de lentreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est i bord
d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'tat contractant o6i se trouve le port
d'attache de ce navire, ou i d6faut de port d'attache dans lItat contractant dont rexploitant
du navire est un resident.
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3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux b~n(fices provenant de la
participation A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un tat contractant participe, directement ou indirectement, A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de I'autre lbtat contractant; ou que

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un btat contractant et d'une entreprise de l'autre

tat contractant,

et que, dans lun et l'autre cas, les conditions r~gissant les relations commerciales ou
financi~res des deux entreprises sont diffrentes de celles qui devraient r~gir les relations
entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu etre
r~alis~s par lune des entreprises mais nont pu l'tre en fait A cause de ces conditions, peu-
vent tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et imposes en consequence.

2. Lorsqu'un btat contractant inclut dans les b6n~fices d'une entreprise de cet tat - et
impose en consequence - des b~n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant a W impos~e dans cet autre tat, et que les b6n~fices ainsi inclus sont des b~n(fices
qui auraient W r~alis~s par rentreprise du premier Ibat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient &6 celles convenues entre des entreprises ind~pendantes, I'au-
tre tat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de I'imp6t qui y a W perqu sur ces
bn(fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la
Convention et, si n~cessaire, les autorit~s comp~tentes des bats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t& qui est un resident d'un tat contractant A un
resident de lautre bat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'tat contractant dont la so-
ci~t& qui paie les dividendes est un resident et conform~ment A la I6gislation dudit tat
mais, si le b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de I'autre hat contractant,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du montant brut des dividendes.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas aux dividendes pay~s par une
soci~t& qui est un resident d'un ltat contractant A une soci~t& qui est un resident de I'autre
bat contractant auxquelles s'appliquent les dispositions de la Directive 90/435/CEE con-
cernant le regime fiscal commun applicable aux soci~t~s mares et filiales d'tats membres
diffrents, telle qu'elle peut tre modifi6e de temps A autre.

4. Les autorit~s comptentes des hats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit~s d'application des paragraphes 2 et 3.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 naffectent pas l'imposition de la soci~t& au
titre des b~n~fices qui servent au paiement des dividendes.
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6. Le terme "dividendes" employ& dans le present article d(signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons dejouissance, parts de mines, parts de fondateurs ou autres parts
b~n~ficiaires, A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis
au mme regime fiscal que les revenus d'actions par ]a l6gislation de l'tat dont ]a soci&t&
distributrice est un resident.

7. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire effectif
des dividendes, 6tant un resident d'un tat contractant, exerce, dans lautre btat contractant
dont la soci~t6 distributrice des dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profes-
sion ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ra-
trice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7
ou de larticle 14, suivant le cas, sont applicables.

8. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un tat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de lautre ttat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay~s par la societ&, sauf dans la mesure o6 ces dividendes sont pay~s A un r~si-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation g~n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre

tat; ni pr~lever aucun imp6t au titre de limposition des b~n~fices sur les b~n~fices non dis-
tribu~s de ]a societ&, meme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s consis-
tent en tout ou en partie en b(n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intdrdts

1. Les int~r~ts provenant d'un tat contractant et pay6s A un resident de lautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, lesdits int~rets sont aussi imposables dans l'1ttat contractant d'o6i ils pro-
viennent et conform~ment A la l~gislation de cet tat, mais si le bn~ficiaire effectif des in-
trats est un resident de I'autre tat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excder 10 pour
cent du montant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~r~ts provenant d'un tat con-
tractant sont exempt~s d'imp6t dans cet tat :

a) Si le d~biteur desdits intfrtts est cet tat, une subdivision politique ou administra-
tive ou une collectivit6 locale de celui-ci, la banque centrale ou des institutions dispensant
des services publics; ou

b) Si les int~rets sont verses A l'autre Etat contractant, une subdivision politique ou ad-
ministrative ou une collectivit& locale de celui-ci, la banque centrale ou toute autre institu-
tion (y compris une institution financi~re) convenue entre les autorit~s comp~tentes des
deux tats contractants.

4. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit~s d'application des paragraphes 2 et 3.

5. a) Si une Directive CE concemant limposition des intfrets provenant de comptes
d'6pargne priv~s entre en vigueur et que, conform ment A cette Directive, qui peut tre
modifi~e de temps A autre, les int~r~ts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un resident
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de lautre lbtat contractant sont aussi imposables dans I'ltat contractant d'o6j les int~r~ts pro-
viennent, les dispositions de ladite Directive s'appliquent alors auxdits int&&s et non les
dispositions du present article;

b) Si une Directive CE, qui pr~voit un traitement fiscal commun des int~r&s et des re-
devances pay~s entre les entreprises, entre en vigueur et peut &re modifie de temps A autre,
les dispositions de ladite Directive s'appliquent alors auxdits int~r&s et non les dispositions
du present article.

6. Le terme "inter&" au sens du present article d~signe les revenus des cr~ances de
toute nature, assortis ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation aux
b~n6fices du d6biteur et, notamment, les revenus des fonds publics et des obligations d'em-
prunt, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Les p~nalit~s pour paiement tardif
ne sont pas consid~r~es comme des int~r~ts au sens du present article.

7. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectifdes int&&s, tant resident d'un tat contractant, exerce dans lautre ltat contractant
d'oi proviennent les intr&s, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~di-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance au titre de laquelle les intr ts sont pay~s
s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de l'article 14, sui-
vant le cas, sont applicables.

8. Les int~r&s sont consid~r~s comme provenant d'un tat contractant lorsque le d~bi-
teur est un resident dudit ltat. Toutefois, lorsque le d~biteur des inter~ts, qu'il soit ou non
un resident d'un lbtat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des intr~ts a 6t& contracte et qui
supportent la charge de ces int&ts, ceux-ci sont consid~r~s comme provenant de l'tat o6i
l'tablissement stable ou la base sont situ~s.

9. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6r&s,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont seraient convenus
le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en I'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, ]a part exc~dentaire des
paiements reste imposable conform~ment A la l6gislation de chaque lbtat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un btat contractant et payees A un resident de lautre tat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, lesdites redevances sont aussi imposables dans l'ltat contractant d'o6
elles proviennent et selon la legislation de cet btat, mais si le b~n~ficiaire effectif des rede-
vances est un r6sident de l'autre btat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10
pour cent du montant brut des redevances.

Les autorit~s comp~tentes des btats contractants r~glent d'un commun accord les mo-
dalit~s d'application de cette limitation.
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3. Si une Directive CE, qui pr~voit un traitement fiscal commun des int&rts et des re-
devances pays entre les entreprises, entre en vigueur et peut tre modifi~e de temps A autre,
les dispositions de ladite Directive s'appliquent alors auxdites redevances et non les dispo-
sitions du present article.

4. Le terme "redevances" au sens du present article d~signe les r~mun~rations de toute
nature payees pour l'usage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une oeuvre
litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques ou les films ou
bandes utilis~s pour les 6missions radiophoniques ou t&lvis~es, d'un brevet, d'une marque
de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc~d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de lusage d'un 6quipement indus-
triel, commercial ou scientifique ou pour des informations relatives A une experience indus-
trielle, commerciale ou scientifique.

Le terme "redevances" comprend &galement les r~mun~rations au titre d'une assistance
technique ayant trait A lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur, de biens ou
d'informations tels que vis&s au present paragraphe.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b~n~ficiaire effectif
des redevances, 6tant r~sident d'un ltat contractant, exerce, dans l'autre ttat contractant
d'o6 proviennent les redevances, soit une activit& industrielle ou commerciale par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, soit une profession ind6pendante dans cet
autre Etat au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des
redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de Far-
ticle 14, suivant le cas, sont applicables.

6. Les redevances sont consid6r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un ttat contractant, a dans un btat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe pour lesquels lengagement de paiement des redevances a W contract6 et
qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r(es comme provenant de

l'tat oi l'6tablissement stable ou la base sont situ~s.

7. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de l'usage, du droit ou des informations pour lesquels elles sont
pay6es, exc de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en lab-
sence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dem-
ier montant. Dans cc cas, la part exc~dentaire des paiements reste imposable conformment
A la l6gislation de chaque ltat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr~sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un btat contractant tire de l'ali~nation de biens immobi-
Hers visas A 'article 6 et situ~s dans lautre ttat contractant sont imposables dans cet autre

tat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Ittat contractant a dans lautre ttat contractant,
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ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un r6sident d'un tat contractant dis-
pose dans lautre Etat contractant pour rexercice d'une profession ind~pendante, y compris
ceux provenant de I'alination de cet tablissement stable (seul ou avec lensemble de l'en-
treprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre ltat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou d'a(ronefs exploit~s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont
imposables que dans lttat contractant ou le siege de direction effective de lentreprise est
situ&. Aux fins du present paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de l'article 8 sont
applicables.

4. Les gains provenant de l'alination de tous biens autres que ceux visas aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le c~dant est un
r6sident.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4, un Etat contractant peut imposer, con-
form~ment A sa propre l6gislation, y compris l'interpr~tation donn~e au terme "alination",
les gains qu'une personne physique qui est un resident de l'autre lttat contractant tire de
l'ali~nation de bons de jouissance ou d'action d'une soci6t& par actions qui, selon la I&gisla-
tion du premier 1ttat contractant, est un resident de cet ttat, ou de cr~ances sur cette soci6t&,
ainsi que les gains que cette personne physique tire de I'ali6nation d'une partie des droits
attaches A ces actions, bons de jouissance ou cr6ances, lorsque cette personne physique -
seule ou avec son conjoint - ou un de leurs parents ou allies en ligne directe, poss~de direc-
tement ou indirectement au moins 5 pour cent du capital souscrit repr~sent6 par une cat6-
gorie d'actions de cette societ&. La pr~sente disposition ne s'applique que lorsque la
personne physique qui realise les gains a, au cours des dix derni~res ann~es prc~dant celle
an cours de laquelle ces gains sont r~alis~s, &t& un resident du premier btat et pour autant
que les conditions pr6cit&es en mati~re de participation dans cette socit6 aient t6 remplies
au moment ob cette personne est devenue un resident de l'autre tat contractant.

Dans les cas o6f, en vertu de la legislation nationale du premier tat contractant, une
cotisation a 6t& 6tablie A charge de ]a personne physique en cc qui concerne l'ali~nation des
actions susvis~es r~put6e avoir eu lieu lors de son &migration hors du premier tat contrac-
tant, la pr~sente disposition ne s'applique que dans ]a mesure of ]a cotisation nest pas en-
core rembours~e.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire d'une profession librale ou
d'autres activit6s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, saufdans
les cas suivants, lorsque lesdits revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant :

a) Si cc r6sident dispose, de faqon habituelle dans lautre 1ttat contractant, d'une base
fixe pour l'exercice de ses activit~s; dans ce cas, seule la fraction des revenus qui est impu-
table A ladite base fixe est imposable dans cet autre tat; ou

b) Si son s6jour dans l'autre Ittat contractant s'6tend sur une p~riode ou des priodes
d~passant au total 183 jours au cours d'une priode de 12 mois, commenqant ou finissant
pendant l'exercice financier consider&; dans ce cas, seule la fraction des revenus tires des
activit~s exerc(es dans cet autre Ittat est imposable dans cet autre Etat.
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2. L'expression "profession lib~rale" comprend en particulier les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s ind~pen-
dantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r~mun&rations analogues qu'un resident de Fun des Etats contractants regoit
au titre d'un emploi salari& ne sont imposables que dans cet ltat, A moins que l'emploi ne
soit exerc6 dans lautre tat contractant. En pareil cas, les r~munrations reques au titre de
1'emploi sont imposables dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun&rations qu'un resident d'un
ttat contractant pergoit au titre d'un emploi exerc6 dans l'autre tat contractant ne sont im-
posables que dans le premier Etat si :

a) Le b~n~ficiaire s6journe dans l'autre tat pendant une ou des p(riodes n'exc~dant pas
au total 183 jours au cours d'une p~riode de douze mois commengant ou finissant pendant
lexercice budg~taire consider&;

b) Les r~mun~rations sont vers~es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un resident de l'autre ltat;

c) La charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un kablissement stable ou une
base fixe que I'employeur a dans lautre lttat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c(dentes du present article, les r~mun&rations
perques au titre d'un emploi exerc& A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational sont imposables dans I tat contractant ofi le si~ge de direction effective de len-
treprise est situ&.

Article 16. Jetons de pr~sence

Les jetons de presence et autres r~mun~rations qu'un resident d'un tat contractant
reqoit en sa qualit& de membre du conseil d'administration ou du conseil de surveillance (au
Portugal, conselho de administraqao ou conselho fiscal; aux Pays-Bas, bestuurder ou com-
missaris) ou de tout autre organisme analogue d'une soci&6t qui est un resident de l'autre
ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat, 6tant entendu que ladite r~mun~ration
vers~e par la soci~t6 A un membre de ses organismes au titre de l'exercice d'une activit& con-
tinue est imposable conform~ment aux dispositions de l'article 15.

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire des activit~s qu'il exerce i titre personnel dans lautre btat contractant en
tant qu'artiste professionnel tel qu'un artiste de thfitre, de cinema, de la radio ou de la
tdl~vision ou en tant que musicien ou sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste professionnel ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas i l'artiste ou au sportiflui-m~me mais
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A une autre personne, ces revenus sont alors imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14 et 15, dans l'ttat contractant o6I lartiste ou le sportif exerce ses activit~s.

3. Les paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant d'activit~s exer-
c~es par un resident d'un ttat contractant dans I'autre 1ttat contractant si le s~jour dans cet
autre 1ttat est totalement ou principalement financ& au moyen de fonds publics du premier
ltat, une subdivision politique ou administrative ou une collectivit& locale de cet tat, ou
ont lieu dans le cadre d'un accord ou d'un arrangement culturel entre les gouvernements des
ltats contractants. Dans ce cas, les revenus ne sont imposables que dans l'1ttat contractant
dont l'artiste professionnel ou le sportifest un resident.

Article 18. Pensions, rentes et allocations de s6curit6 sociale

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et autres
r~munrations analogues vers~es A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur, ainsi que les rentes vers~es A un resident d'un tat contractant, ne sont imposables
que dans cet Etat. Toute pension et autres r~mun~rations vers~es en vertu des dispositions
d'un regime de s~curit6 sociale d'un tat contractant i un r~sident de Iautre tat contractant
ne sont imposables que dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une pension ou toute autre r~mun~ra-
tion analogue, rente ou toute pension et autre paiement verses en vertu des dispositions d'un
regime de s~curit& sociale d'un btat contractant, sont aussi imposables dans l'ttat contrac-
tant d'o6 ils proviennent, conform~ment i la legislation de cet tat :

a) Si et dans la mesure o6i le droit i ladite pension ou i toute autre r~mun~ration ana-
logue ou rente dans lttat contractant d'o6i elles proviennent sont exempt~es d'imp6t, ou les
contributions associ~es i la pension ou i toute autre r~mun~ration analogue ou rente payees
A ce titre au regime des pensions ou A la compagnie d'assurance ont W par le pass6 d~duites
lors de la determination du revenu imposable dans cet Etat ou prises en consideration pour
l'octroi d'autres avantages fiscaux dans cet ltat;

b) Si et dans la mesure o6t ladite pension ou toute autre r~mun&ration analogue ou rente
ne sont pas soumises, dans l'tat contractant dont le b~n~ficiaire est un resident, au taux
d'imposition g~n~ralement applicable aux revenus de professions ind~pendantes ou moins
de 90 pour cent du montant brut de la pension ou de toute autre r~munration analogue ou
rente est soumis i l'imp6t;

c) Si le montant brut total des pensions et de toute autre r~mun&ration analogue, des
rentes et toute autre pension et autre paiement verses At ce titre en vertu des dispositions d'un
regime de scurit6 sociale d'un btat contractant, au cours de toute annie civile exc~de la
somme de 10 000 euros.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, si ladite pension ou autre r~mu-
n~ration analogue n'a pas un caract~re p~riodique, est payee au titre d'un emploi ant~rieur
dans rautre lbtat contractant et est payee avant la date dt laquelle la pension commence, ou
si le droit i une rente est remplac6 par un versement forfaitaire avant la date A laquelle la
rente commence, la r~mun&ration ou ce versement forfaitaire est aussi imposable dans l'Etat
contractant d'o6i il provient.



Volume 2288, 1-40 783

4. Une pension ou toute autre r~munration analogue ou rente sont r(put~es provenir
d'un ltat contractant si et dans la mesure o6i les contributions ou les paiements associ~s A
la pension ou r6mun&ration analogue ou A la rente, ou les droits y relatifs sont pris en con-
sid~ration pour l'octroi d'un avantage fiscal dans cet Itat. Le transfert d'une pension d'un
fonds de pension ou d'une compagnie d'assurance dans un tat contractant A un fonds de
pension ou une compagnie d'assurance dans rautre Etat ne limitera en aucune faqon les
droits d'imposition du premier tat en vertu du present article.

5. Les autorit~s comp&tentes des tats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit~s d'application du paragraphe 2. Elles d~terminent en mme temps les renseigne-
ments que le resident d'un tat contractant doit fournir aux fins de lapplication appropri~e
de la Convention dans l'autre ltat contractant, notamment en vue de determiner si les con-
ditions d(finies aux alin~as a), b) et c) du paragraphe 2 ont &6 remplies.

6. Le terme "rente" d~signe une somme d~termin~e, payable p&riodiquement A
&ch~ances fixes, la vie durant ou pendant une p~riode d&termin~e ou d6terminable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'un capital suffisant vers6 in-
t~gralement ou en valeur appreciable en espces.

7. La nature priv(e ou publique de l'emploi ant~rieur pendant lequel le droit A cette par-
tie de la pension ou A une r6mun~ration analogue a 6t6 constitu& d6termine dans quelle
mesure une pension ou une r~mun~ration analogue relkvent du present article ou de
Particle 19.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les salaires, les traitements et autres remunfrations analogues, autres que les pen-
sions, pay6s par un lbtat contractant ou une subdivision politique ou administrative ou une
collectivit6 locale de cet ttat A une personne physique au titre de services rendus A cet ttat,
cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet ltat;

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r&mun&rations analogues ne sont impo-
sables que dans lautre lbtat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la per-
sonne physique est un resident de cet tat qui:

i) possbde la nationalit6 de cet tat; ou

ii) nest pas devenue un resident de cet Ittat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension payee par un ltat contractant ou une subdivision politique ou ad-
ministrative ou une collectivit6 locale de cet ltat, par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont
constitu~s, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision
ou A cette collectivit6, nest imposable que dans cet tat;

b) Toutefois, ladite pension nest imposable que dans lautre tat contractant si la per-
sonne physique est un rsident et un ressortissant de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et
autres r(mun&rations analogues, ainsi qu'aux pensions payees au titre des services rendus
dans le cadre d'une activit& industrielle ou commerciale exerc~e par un tat contractant ou
une subdivision politique ou administrative ou une collectivit6 locale de cet Etat.
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Article 20. Professeurs et enseignants

1. Les r~mun6rations que reqoit un professeur ou un enseignant qui est un resident d'un
lttat contractant et qui s6journe dans I'autre tat contractant aux fins d'enseigner ou de pour-
suivre des recherches scientifiques pour une dur~e maximale de deux ans dans une univer-
sit6, un collage ou autre 6tablissement d'enseignement sans but lucratifaux fins d'enseigner
ou de poursuivre des recherches scientifiques dans cet autre tat, ne sont imposables que
dans le premier ttat.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus provenant d'activit6s de recherche
si celles-ci sont entreprises non pas dans l'int&t g~n6ral mais essentiellement A I'avantage
personnel d'une personne ou de plusieurs personnes d~termin~es.

Article 21. tudiants

Une personne physique qui est ou qui 6tait, imm~diatement avant de se rendre dans un
tat contractant, un r6sident de l'autre ttat contractant et qui sjourne temporairement dans

le premier Etat contractant uniquement :

a) En tant qu'6tudiant d'une universit&, d'un col1~ge ou d'une 6cole; ou

b) En tant qu'apprenti commercial ou professionnel dans le but d'y obtenir une forma-
tion devant tre communiqu~e par l'autorit& comptente de l'Etat contractant dont il est un
r6sident; ou

c) En tant que b~n~ficiaire d'une bourse, d'une allocation ou d'une recompense dans le
but principal de poursuivre des 6tudes ou d'effectuer des travaux de recherche, octroy6e par
une organisation religieuse, caritative, scientifique ou 6ducative;

Nest pas imposable dans cet autre tat A raison des sommes qu'elle reqoit de l'6tranger
pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ou dans le cas d'une bourse
d'6tude. Est 6galement exon~r6 d'imp6t tout montant repr6sentant une r~munration pour
services rendus dans cet autre btat, 6tant entendu que lesdits services sont en rapport avec
ses 6tudes ou sa formation ou sont n6cessaires aux fins de son entretien. Le montant de cette
r6mun~ration ne doit pas exc6der 5 000 euros.

Article 22. Autres revenus

1. Les 6l6ments de revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'o6i qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr~c6dents de la pr6sente Convention, ne sont im-
posables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux revenus,
sauf les revenus provenant de biens immobiliers d6finis au paragraphe 2 de Particle 6, si le
b~n~ficiaire desdits revenus, 6tant un r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans lautre Etat
contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un tablisse-
ment stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui
y est situ~e, et que le droit ou le bien g6n~rateur de revenus s'y rattache effectivement. Dans
ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de larticle 14, suivant le cas, sont applicables.
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CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 23. Fortune

1. La fortune constitu~e par des biens immobiliers vis6s A l'article 6, que poss6de un
r6sident d'un ttat contractant et qui sont situ~s dans l'autre ltat contractant, est imposable
dans cet autre Ittat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un lbtat contractant a dans 'autre tat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont dispose un r6sident d'un tat con-
tractant dans i'autre tat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, est im-
posable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic international,
ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires et a6ronefs, nest
imposable que dans l'ltat contractant o6 le siege de direction effective de l'entreprise est
situ6. Aux fins du pr6sent paragraphe, les dispositions du paragraphe 2 de l'article 8 sont
applicables.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un tat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. MItTHODES D'ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 24. tlimination de la double imposition

1. Dans le cas du Portugal, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante:

a) Lorsqu'un r6sident du Portugal reqoit des revenus qui, conform6ment aux disposi-
tions de la pr6sente Convention, sont imposables aux Pays-Bas, le Portugal accorde en tant
que d6duction de l'imp6t sur le revenu de cc r6sident, un montant 6gal A l'imp6t sur le reve-
nu pay6 aux Pays-Bas. Ladite d6duction ne doit pas toutefois exc~der la fraction de l'imp6t
sur le revenu calcule avant la d6duction qui est accord6e pour le revenu imposable aux
Pays-Bas;

b) Lorsque, conform6ment A une disposition de la pr6sente Convention, les revenus
perqus par un r6sident du Portugal sont exempt6s d'imp6t dans cet tat, le Portugal peut
n6anmoins, aux fins du calcul du montant de I'imp6t A percevoir sur le reste des revenus
dudit r6sident, prendre en compte les revenus exempt6s.

2. Les Pays-Bas, en imposant leurs r6sidents, peuvent inclure dans rassiette de l'imp6t
les 616ments de revenu ou de fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention, sont imposables au Portugal.

3. Toutefois, lorsqu'un r6sident des Pays-Bas perqoit des 616ments de revenu qui, con-
form6ment aux dispositions de l'article 6, de l'article 7, du paragraphe 7 de l'article 10, du
paragraphe 7 de l'article 11, du paragraphe 5 de l'article 12, des paragraphes I et 2 de l'ar-
ticle 13, du paragraphe 1 (alin6a a)) de rarticle 14, des paragraphes I et 3 de l'article 15, du
paragraphe 2 de l'article 18, des paragraphes I (alinca a)) et 2 (alin6a a)) de l'article 19 et
du paragraphe 2 de l'article 22 de la pr6sente Convention, sont imposables au Portugal et
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sont inclus dans lassiette vis~e au paragraphe 2, les Pays-Bas exemptent lesdits 616ments
de revenu en accordant une r~duction de leur imp6t. Cette reduction est calculke conform&-
ment aux dispositions de la loi n~erlandaise sur l'6limination de la double imposition. A cet
effet, lesdits 6l6ments de revenu sont r~put~s inclus dans le montant total des 6lments de
revenu qui sont exempt~s de 'imp6t nerlandais en vertu de ces dispositions.

4. En outre, les Pays-Bas accordent une deduction de l'imp6t n~erlandais ainsi calcul6
au titre des 6I6ments de revenu ou de fortune qui, conform~ment aux dispositions du para-
graphe 2 de l'article 10, du paragraphe 2 de ]'article 11, du paragraphe 2 de larticle 12, du
paragraphe 5 de larticle 13, du paragraphe I (alin6a b)) de larticle 14, de Particle 16, de
larticle 17, du paragraphe 3 de 'article 18 et des paragraphes I et 2 de 'article 23 de la pr6-
sente Convention, sont imposables au Portugal dans la mesure oa ces 6lments de revenu
sont inclus dans lassiette vis~e au paragraphe 2. Le montant de cette deduction est &gal A
l'imp6t pay& au Portugal sur ces 61ments de revenu ou de fortune, mais ne peut exc~der le
montant de la reduction qui serait accord&e si les 6lments de revenu ou de fortune ainsi
inclus 6taient les seuls exon~r~s de l'imp6t n~erlandais en vertu des dispositions de la loi
n~erlandaise sur l'limination de la double imposition.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3, les Pays-Bas accordent une deduction
de l'imp6t n6erlandais pour l'imp6t pay6 au Portugal sur les 6I6ments de revenu qui,
conform~ment d larticle 7, au paragraphe 7 de Particle 10, au paragraphe 7 de l'article 11,
au paragraphe 5 de 'article 12, A l'article 14 et au paragraphe 2 de l'article 22 de la pr~sente
Convention, sont imposables au Portugal dans la mesure o11 ces 6lments sont inclus dans
l'assiette vis~e au paragraphe 1, si et dans la mesure o6i les dispositions de la loi
n~erlandaise sur l'6limination de la double imposition autorisent la d6duction, de limp6t
n~erlandais, de l'imp6t perqu dans un autre pays sur ces 6lments de revenu. Pour le calcul
de cette deduction, les dispositions du paragraphe 4 du present article sont en consequence
applicables.

6. Lorsqu'un resident du Portugal re;oit un paiement ou un versement forfaitaire qui
est imposable aux Pays-Bas conform~ment au paragraphe 3 de Particle 18, les Pays-Bas ac-
cordent une deduction d'imp6t sur ledit paiement ou ledit versement forfaitaire d'un mon-
tant &gal au montant de Pimp6t perqu au Portugal sur ledit paiement ou ledit versement
forfaitaire.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 25. Activits en mer

1. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant toute autre disposition de
la pr~sente Convention. Toutefois, le present article ne s'applique pas lorsque les activit~s
en mer d'une personne constituent, en ce qui la concerne, un 6tablissement stable en vertu
des dispositions de Particle 5 ou une base fixe en vertu des dispositions de larticle 14.

2. Dans le present article, l'expression "activit~s en mer" s'entend des activit~s exerc~es
en mer dans le cadre de la prospection ou de l'exploitation du fond marin, de son sous-sol
et de ses ressources naturelles, situ~s dans un ttat contractant.
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3. Une entreprise d'un tat contractant qui exerce des activit~s en mer dans l'autre tat
contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du present article, r~put6e exercer, en ce qui
concerne ces activit~s, des activit~s commerciales ou industrielles dans cet autre tat par
l'intermdiaire d'un tablissement stable qui y est situ&, moins que les activit~s en question
ne soient exerc~es dans l'autre ttat pendant une p~riode ou des p6riodes n'exc~dant pas au
total 30 jours sur toute priode de 12 mois.

Aux fins du present paragraphe :

a) Lorsqu'une entreprise exerce des activit6s en mer dans l'autre tat contractant et
qu'elle est associ~e A une autre entreprise, laquelle poursuit, dans le cadre du m~me projet,
les memes activit6s en mer que celles qui sont ou qui ont 6t6 exerc~es par la premiere
entreprise et que lesdites activit~s exerc6es par les deux entreprises - lorsqu'il en est fait la
somme - exc~dent une p6riode de 30 jours, chaque entreprise est consid6r6e comme
exerqant ses activit~s pendant une p6riode exc~dant 30 jours au cours d'une p6riode de 12
mois;

b) Une entreprise est consid~r~e comme associ~e A une autre entreprise si elle dtient
directement ou indirectement au moins un tiers du capital de l'autre entreprise ou si une
personne d6tient directement ou indirectement au moins un tiers du capital des deux
entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du present article, lexpression "activit6s en mer"
n'est pas cens~e comprendre :

a) Une ou plusieurs activit6s mentionn~es au paragraphe 4 de Particle 5;

b) Le remorquage ou le mouillage effectus par des navires essentiellement destin6s
cctte fien et toute autre activit& exerc6e par ces navires;

c) Le transport de fournitures ou de personnel par des navires ou des a6ronefs en trafic
international.

5. Un r6sident d'un ttat contractant qui, dans le cadre d'une profession indgpendante
ou d'autres activit6s A caractbre ind6pendant, exerce des activit6s en mer dans lautre tat
contractant est consid6r6 comme exerqant ces activit6s au moyen d'une base fixe situ6e
dans lautre tat contractant si ces activit6s en mer sont exerc6es pendant une p6riode inin-
terrompue de 30 jours ou plus.

6. Les salaires, traitements et autres r6mun6rations analogues qu'un r6sident d'un tat
contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 se rapportant A des activit~s en mer exerc6es
par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable dans l'autre btat contractant sont imposables
dans cet autre tat dans la mesure o6i l'emploi est exerc6 en mer dans cet autre Etat.

7. S'il est 6tabli A l'aide de documents probants qu'un imp6t a t6 pay6 au Portugal sur
les 616ments de revenu qui sont imposables au Portugal. conform6ment larticle 7 et A Par-
ticle 14, conjointement avec le paragraphe 3 et le paragraphe 5, respectivement, du pr6sent
article, et au paragraphe 6 du pr6sent article, les Pays-Bas accordent une r6duction de leur
imp6t calcul6e conform6ment aux r~gles 6nonc6es au paragraphe 3 de 'article 24.
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Article 26. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un tat contractant ne sont soumis dans lautre tat contractant
A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourraient tre assujettis les ressortissants de cet autre tat qui se trouvent
dans ]a mme situation, notamment au regard de la residence. La pr~sente disposition s'ap-
plique aussi, nonobstant les dispositions de larticle premier, aux personnes qui ne sont pas
des residents d'un ttat contractant ou des deux tats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans
l'autre tat contractant n'est pas &tablie dans cet autre Itat d'une faqon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent les mames activit~s. La pr~sente
disposition ne peut 8tre interpr6tce comme obligeant un Itat contractant A accorder aux
residents de l'autre tat contractant les abattements personnels, les reductions et les allkge-
ments fiscaux en fonction de la situation familiale ou des charges de famille qu'il accorde

ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de larticle 9, du paragraphe 9 de Far-
ticle 11 ou du paragraphe 7 de larticle 12 ne soient applicables, les int~r~ts, redevances et
autres sommes payees par une entreprise d'un ltat contractant A un resident de lautre lbtat
contractant sont d6ductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de ladite en-
treprise, dans les memes conditions que s'ils avaient W pay~s & un resident du premier ttat.
De mEme, les dettes d'une entreprise d'un tat contractant envers un resident de iautre tat
contractant sont d6ductibles, pour la determination de la fortune imposable de ladite entre-
prise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contractdes envers un resident du
premier Etat.

4. Les entreprises d'un ltat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement d~tenu ou contr6l par un ou plusieurs residents de l'autre
ltat contractant, ne sont soumises, dans le premier ltat, A aucune imposition ou obligation
y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourraient tre
assujetties d'autres entreprises semblables du premier Etat.

5. D~s qu'un rbglement commun concernant le traitement fiscal des contributions
payees au titre d'un regime de retraite reconnu, y compris un regime de retraite cr6 dans le
cadre d'un syst~me public de s~curit6 sociale sera convenu au sein de la CE, ledit r~glement
s'appliquera, en ce qui conceme les contributions payees par les personnes physiques ou
pour leur compte qui sont des rsidents d'un lttat contractant, A un regime de retraite qui est
reconnu i des fins fiscales dans l'autre tat contractant.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 27. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par 'un des tats contractants ou
les deux entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la pr~sente
Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus par le droit interne de ces Etats,
soumettre son cash l'autorit6 comp~tente de l'tat contractant dont elle est un resident ou,
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si son cas relive du paragraphe I de l'article 26, A celle de l'ttat contractant dont elle pos-
sbde la nationalit6. Le cas doit Etre soumis dans un ddlai de trois ans A compter de la
premiere notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux dispo-
sitions de ]a pr~sente Convention.

2. L'autorit& comp~tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond(e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas A l'amiable
avec I'autorit6 comptente de lautre Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non
conforme A la pr~sente Convention. L'accord conclu est appliqu6 par les autorit~s com-
p~tentes quels que soient les d6lais pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comp~tentes des tats contractants s'efforcent de r~soudre les diffi-
cult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interprtation ou lapplica-
tion de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'&liminer la double
imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des btats contractants peuvent communiquer directement
entre elles, notamment par l'intenndiaire d'une commission mixte compos~e d'elles-
mmes ou de leurs repr~sentants, en vue de parvenir A un accord comme indiqu& aux para-
graphes pr&cedents.

Article 28. Echange de renseignements

Les autorit~s comp~tentes des lbtats contractants 6changent les renseignements n6ces-
saires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la lgislation
interne des Etats contractants relative aux imp6ts visas par la pr~sente Convention dans la
mesure oa l'imposition qu'elle prevoit nest pas contraire i !a pr~sente Convention.
L'6change de renseignements nest pas limit6 par larticle premier. Les renseignements
requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la mame maniare que les renseignements
obtenus en application de la lagislation interne de cet tat et ne sont divulguas qu'aux per-
sonnes ou autoritas (y compris les tribunaux et organes administratifs) concernaes par
l'&tablissement ou le recouvrement des imp6ts visas par la Convention, par les procadures
ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les dacisions sur les recours relatifs A ces im-
p6ts. Lesdites personnes ou autoritas n'utilisent ces renseignements qu'di ces fins. Elles peu-
vent faire &tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans
des jugements.

Article 29. Assistance en matiare de recouvrement

1. Les lbtats contractants conviennent de se prater mutuellement assistance et appui
pour le recouvrement, conform6ment aux dispositions et aux ragles de leur lagislation ou
raglements respectifs, des imp6ts auxquels s'applique la prasente Convention, lorsque ces
montants sont dafinitivement dus en application des lois et raglements des 1ttats contrac-
tants sollicitant lassistance pour ledit recouvrement.

2. A la demande de l'tat requarant, l'tat requis prend des mesures conservatoires en
vue du recouvrement d'un montant d'imp6t, maime si la craance est contestae ou ne fait pas
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encore l'objet d'un instrument ex~cutoire, pour autant que cela soit autoris6 par la lkgisla-
tion et la pratique administrative de l'ltat requis.

3. Les autorit~s comptentes des tats contractants se concertent pour fixer les moda-
lit~s d'application du present article dans le cas ofi elles estiment que lassistance en mati&re
de recouvrement des imp6ts est faisable.

Article 30. Limitation des articles 28 et 29

Les dispositions des articles 28 et 29 ne peuvent en aucun cas 6tre interpr&tes comme
imposant i un Etat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives contraires A sa legislation et A sa pratique
administrative ou Ai celles de lautre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus dans le cadre de la l-
gislation ou du cours normal de l'administration de cet ttat contractant ou de lautre lttat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 31. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

1. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux privileges fis-
caux dont bn~ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
des r~gles g~n~rales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, toute personne physique membre d'une mission
diplomatique ou d'un poste consulaire d'un Etat contractant dans lautre Etat contractant ou
dans un lttat tiers et qui est un ressortissant de l'Ittat d'envoi est consid&r&e comme un r~si-
dent de cet ltat si elle y est soumise aux mmes obligations en mati~re d'imposition sur le
revenu et sur la fortune que les autres residents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, ni d leurs organes
ou fonctionnaires, non plus qu'aux membres d'une mission diplomatique ou d'un poste con-
sulaire d'un ltat tiers presents dans un ltat contractant, s'ils n'y sont pas soumis aux memes
obligations en mati&re d'imposition sur le revenu ou sur la fortune que les autres residents
de cet Etat.

Article 32. Extension territoriale

1. La pr~sente Convention peut tre 6tendue, dans son int~gralit6 ou avec les
modifications n~cessaires, aux territoires des Antilles n~erlandaises ou d'Aruba ou des deux
si le pays concern impose une fiscalit6 sensiblement analogue par sa nature A celle A
laquelle s'applique la Convention. Toute extension territoriale de cette nature prendra effet
A compter d'une date et sous reserve des modifications et conditions, y compris les
conditions de d6nonciation, qui seront pr6cis~es et convenues entre le Royaume des Pays-
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Bas et la R6publique portugaise, conform6ment A leurs proc6dures internes pr6vues par la
16gislation.

2. A moins qu'il nen soit convenu autrement, la d6nonciation de ]a Convention ne
mettra pas fin pour autant A une extension de la Convention A un pays auquel elle a 6t6 6ten-
due conform6ment au pr6sent article.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 33. Entr~e en vigueur

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour A compter de la date A
laquelle les notes diplomatiques indiquant l'accomplissement des procedures internes pr6-
vues par ]a l6gislation de chacun des tats contractants pour I'entr&e en vigueur de la
pr6sente Convention auront 6t6 6chang6es.

2. La pr6sente Convention s'applique:

a) Au Portugal :

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, dont le fait g6n6rateur se
produit A partir du lerjanvier de l'ann~e qui suit celle de l'entr6e en vigueur de
]a pr6sente Convention;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour les revenus d6gag6s au cours de l'ex-
ercice financier A partir ler janvier de l'ann6e qui suit celle de I'entr~e en
vigueur de la pr6sente Convention;

b) Aux Pays-Bas :

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, pour les revenus d6gag~s A
partir du lerjanvier de I'ann6e civile qui suit celle de l'entree en vigueur de ]a
pr6sente Convention;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour les imp6ts exigibles pour tout ann~e
d'imposition ou p6riode A partir du lerjanvier de l'ann~e civile qui suit celle de
l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 34. Dinonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas t6 d~nonc~e par
un btat contractant. Chacun des tats contractants peut dnoncer la Convention par la voie
diplomatique, moyennant pr~avis 6crit pr&cisant I'ann~e de la d~nonciation au moins six
mois avant le 31 d6cembre de I'ann6e ainsi prcis~e dans ledit pr~avis. Un pr~avis ne peut
8tre donn& qu'apr~s l'expiration d'une p~riode de cinq ans A partir de la date A laquelle la
Convention entre en vigueur. Dans ce cas, la Convention cesse de s'appliquer:

a) Au Portugal :

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, dont le fait g&nrateur se pro-
duit A partir du ler janvier de I'ann~e qui suit celle pr~cis~e dans ledit pr~avis;
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ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour les revenus d6gag~s au cours de l'ex-
ercice financier A partir du ler janvier de I'ann6e qui suit celle pr~cis~e dans
ledit pr~avis;

b) Aux Pays-Bas:

i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, pour les revenus d~gag~s
partir du lerjanvier de l'ann~e qui suit celle prcis~e dans ledit pr~avis;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour les imp6ts exigibles pour tout annie
d'imposition ou p~riode A partir du I er janvier de I'ann&e qui suit celle prcis~e
dans ledit pr avis.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Oporto le 20 septembre 1999, en double exemplaire, en langues n~erlandaise,

portugaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
prtation entre les textes n~erlandais et portugais, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

D. E. WITTEVEEN

Pour la R~publique portugaise

D. A. L. P. DE SOUSA FRANCO
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir
l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, conclue cejour entre le
Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement portugais, les soussign(s sont convenus
que les dispositions suivantes font partie int~grante de la Convention.

I. Ad article 2

1. !1 est entendu que les imp6ts perqus sur le montant total des traitements ou des
salaires ne comprennent pas les cotisations de s6curit6 sociale.

2. I1 est entendu que la pr(sente Convention s'applique aussi A tout imp6t qui, aux fins
d'une directive CE, r~glement ou convention, est consid6r6 comme un imp6t sur le revenu,
des 16ments de revenu, la fortune ou des 61ments de fortune.

3. Si le Portugal introduit un imp6t analogue A rimp6t n~erlandais sur la fortune, l'au-
torit& comp~tente portugaise en informe par la voie diplomatique l'autorit& comp6tente
n6erlandaise afin qu'elles puissent se consulter pour parvenir A un accord sur la mani~re
dont la Convention devrait 8tre 6tendue A un tel imp6t.

II. Ad article 4

1. Une personne vivant A bord d'un bateau et ne poss(dant pas de domicile reel dans
l'un ou rautre tat contractant est r6put(e 8tre un r6sident de l'ltat contractant dans lequel
le bateau a son port d'attache.

2. Une caisse des pensions reconnue comme telle dans un tat contractant et dont le
revenu qui en d~coule est g6n6ralcmcnt cxempt& d'imp6t dans cet Etat, est consid~r6e corn-
me un r6sident de cet Etat. Toute caisse des pensions reconnue d'un tat contractant est con-
sid~r6e comme 6tant reconnue et contr6l6e conform6ment aux dispositions statutaires de
cet tat.

3. Les r6sidents d'un tat contractant qui b6n6ficient d'un traitement fiscal favorable
ne peuvent pr6tendre aux avantages du chapitre III de la pr6sente Convention dans la
mesure o6i les transactions int6rieures comparables aux transactions auxquelles s'applique
ce traitement fiscal favorable sont exclues de ce traitement fiscal favorable (barri~re
fiscale).

4. Les residents d'un tat contractant qui b~n6ficient de mesures fiscales qui sont pr&-
judiciables au sens du code de conduite de la CE en mati~re d'imposition des entreprises,
telles que convenues A la r6union de IECOFIN du I er d6cembre 1997, ne peuvent pr~tendre
aux avantages du chapitre III de la pr~sente Convention.

5. Toutefois, les mesures fiscales vis6es aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus ne sont pas
consid~r~es comme tant pr~judiciables dans la mesure o6 elles sont accept6es et autoris~es
par la Communaut6 europ~enne comme un appui appropri6 au d6veloppement 6conomique
dans un domaine particulier et ne sapent pas l'int6grit6 et la coherence de l'ordre juridique
communautaire, y compris le march& int6rieur et les politiques communes.
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Il1. Ad articles 5, 6, 13 et 23

i est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles
sont considrs comme des biens immobiliers situ~s dans l'l tat contractant dont le fond
marin et le sous-sol s'y rapportent, et que ces droits sont consid~r~s comme faisant partie
d'un 6tablissement stable de cet tat. 11 est 6galement entendu que les droits susmentionn~s
comprennent les droits portant sur des int~r~ts ou des b~n~fices dans des actifs resultant de
ladite exploration ou exploitation.

IV. Ad article 6

Les dispositions de l'article 6 s'appliquent aussi aux revenus provenant de biens
mobiliers ou aux revenus d~coulant de services aff~rents A l'utilisation ou au droit
d'utilisation de biens immobiliers, qui, aux termes de la legislation fiscale de l'Ittat
contractant dans lequel les biens en question sont situ~s, sont assimil~s aux revenus
provenant de biens immobiliers.

V. Ad article 7

Conform~ment A Particle 7, ne peuvent tre imputes A un chantier de construction, un
projet de construction ou de montage ou A la foumiture de services, comme indiqu6 &
l'alin~a b) du paragraphe 3 de larticle 5, constituant un 6tablissement stable, que les b~n6-
fices qui r6sultent de ces activit6s de construction ou de montage ou de la fourniture de ser-
vices susmentionn~e. En consequence, si des installations ou des 6quipements en rapport
avec ces activit~s ou services, ou ind~pendamment de ceux-ci, sont fournis par le siege so-
cial ou un autre tablissement stable de lentreprise ou par de tierces personnes, le montant
de ces fournitures est alors imput6 aux b~n~fices du chantier de construction, du projet de
construction ou de montage ou de la fourniture de services.

VI. Ad articles 7, 12 et 14

Sous reserve du paragraphe 4 de larticle 12, les paiements requs au titre de services
techniques, y compris des 6tudes ou des enqu~tes de nature scientifique, g~ologique ou
technique, ou pour des services de consultation ou de supervision sont consid~r~s comme
&tant des paiements auxquels s'appliquent les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14.

VII. Ad article 8

Aux fins de Particle 8, les b~n~fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ro-
nefs en trafic international comprennent les b~n~fices provenant de la location coque nue
de navires ou d'aronefs s'ils sont exploit~s en trafic international si ces b~n~fices tires de
la location sont accessoires aux b~n6fices d6crits au paragraphe I de larticle 8.

VIII. Ad articles 8, 13 et 23

II est entendu que lorsque des soci~t~s qui sont des residents de lun ou lautre tat con-
tractant ou d'un tat tiers ont convenu d'exploiter conjointement un service de transport
arien sous forme d'un consortium, les dispositions de larticle 8, du paragraphe 3 de larti-
cle 13 et du paragraphe 3 de Particle 23 sont applicables A ladite part des b~n~fices du con-
sortium tires de l'exploitation d'un aronef en trafic international et du capital dudit
consortium qui correspond A la participation dtenue dans ce consortium par une soci~t&
qui est un resident d'un tat contractant.
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IX. Ad article 9

En ce qui concerne le paragraphe 1 de I'article 9, il est entendu que le fait que les en-
treprises associ~es aient conclu des arrangements tels des arrangements relatifs A la partici-
pation aux cofits ou des accords de services g6n~raux, au titre d'une allocation de d~penses
professionnelles, administratives g~n~rales, techniques et commerciales, des d~penses de
recherche et d~veloppement et autres d~penses semblables, ne constitue pas en soi une con-
dition au sens de ce paragraphe.

X. Ad articles 9 et 26

I1 est entendu que les dispositions de la Convention ne sont pas interpr(t~es comme
empchant lapplication par un tat contractant des dispositions de la sous-capitalisation
pr~vues dans ]a legislation nationale, saufdans les cas o6i les entreprises associ~es peuvent
d~montrer qu'en raison des caract~ristiques particulifres de leurs activit~s ou d'une situa-
tion 6conomique sp~ciale, les conditions 6noncees ou impos~es entre ces entreprises sont
en conformit6 avec le principe des entreprises s~par~es.

XI. Ad article 10
I1 est entendu que le terme "dividendes" comprend tout revenu provenant de droits de

participer aux b~n~fices d'une entreprise d'un tat contractant dans la mesure o6f ces droits
ne r~sultent pas d'une participation au capital ou d'une profession d~pendante ou
ind~pendante.

XII. Ad article 10, 11 et 12
Lorsque l'imp6t perqu A la source excbde le montant de l'imp6t exigible en vertu des

dispositions des articles 10, II et 12, Ics demandes de remboursement des trop-perqus
doivent 8tre introduites aupr~s de l'autorit6 comptente de l'ltat ayant perqu l'imp6t, dans
un d~lai de trois ans aprbs l'expiration de l'ann~e civile au cours de laquelle l'impt a &t&
perqu.

XIII. Ad articles 10 et 13

I1 est entendu que les revenus requs dans le cadre d'une liquidation (partielle) d'une so-
ci~t6 ou du rachat de ses propres actions par une soci~t6 seront trait~s aux Pays-Bas comme
des revenus d'actions et non comme des gains en capital.

XIV. Ad article 12

Les redevances reques au titre de l'utilisation ou du droit d'utilisation de conteneurs en
trafic international ne sont imposables que dans l'ttat contractant dont le b~n6ficiaire effec-
tif est un resident.

XV. Ad article 16
11 est entendu que le "conselho de administraqAo" ou le "conselho fiscal" d'une soci~t&

portugaise et le "bestuurder" ou le "commissaris" d'une soci~t& n~erlandaise dsignent des
personnes qui sont nomm6es en cette qualit6 par l'assembl6e g6n~rale des actionnaires ou
par tout autre organe competent de ladite socit et sont charg~es de la gestion g~n~rale de
la soci~t6 et de sa supervision, respectivement.
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XVI. Ad article 18

En ce qui concerne l'alin6a b) du paragraphe 2 de l'article 18, il est entendu que la con-
tribution de l'imp6t g6n6ralement applicable qui peut tre d6duite de lassiette fiscale au
Portugal sur une pension ou toute autre r~munration analogue ou rente n'est pas en soi une
situation permettant de conclure qu'une pension ou toute autre r6mun~ration analogue ou
rente nest pas imposable A un taux g~n~ralement applicable aux revenus provenant de
l'exercice d'un emploi salari6, ou que moins de 90 pour cent du montant brut de la pension
ou de toute autre r~munration analogue ou rente est imposable.

XVII. Ad article 24

I1 est entendu que, pour le calcul de la r6duction vis6e au paragraphe 3 de larticle 24,
les 616ments de fortune visas au paragraphe 1 de larticle 23 sont pris en compte pour leur
valeur, diminu~e de la valeur des dettes garanties par une hypoth~que grevant ladite for-
tune, et les (61ments de fortune vis6s au paragraphe 2 de Particle 23 sont pris en compte
pour leur valeur, diminu~e de la valeur des dettes affirentes A l'&tablissement stable ou A la
base fixe.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dciment autoris~s, ont sign& le pr6sent Protocole.

Fait A Oporto le 20 septembre 1999, en double exemplaire, en langues n6erlandaise,
portugaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr~tation entre les textes n6erlandais et portugais, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

D. E. WITTEVEEN

Pour la R6publique portugaise:

D. A. L. P. DE SOUSA FRANCO




